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November 1, 2021

To be submitted to the Competent Health Authorities of the Russian Federation.

We, Imaxeon Pty Ltd., Australia (Unit 1, 38-46 South Street, Rydalmere, New South Wales 
2116, Australia) hereby state that the attached addendum to the Instruction for use for MD 
“CENT-PL 250 cm Patient line for MEDRAD Centargo injection system" (Линия 250 см для 
одного пациента CENT-PL для системы инъекционной MEDRAD Centargo) is true.

Best regards,

Sajjad Jafari
Ь.Ф

/ /

Regulatory Affairs Manager 

Unit 2, 38-46 South Street 
Rydalmere NSW  2116 Australia 
Mobil: +61 439078849 
E-mail: saladJafari@bayer.corn
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This Apostille only certifies the authenticity o f  the signature 
{where applicable) and the capacity o f  the person who has 
signed the public document, and, where appropriate, the 
identity o f  the sea! or stamp which the public document 
bears. This Apostille does not certify the content o f  the 
document for which it was issued. This Apostille can be verified 
at https://orao.dfat.gov.au/pages/verifvapostille.aspx



Дополнение к инструкции но применению

Наименование:

Линия 250 см для одного пациента CENT-PL для системы инъекционной MEDRAD Centargo 

Назначение медицинского изделия

Предназначено для внутривенного введения контрастных средств и промывочных растворов 
в организм человека в целях проведения диагностических исследований с использованием 
рентгенологической визуализации.

Возможные побочные действия при использовании медицинского изделия

Производителем не выявлены возможные побочные действия. Все возможные 
предупреждения, которые необходимы для безопасного применения изделия, указаны в 
инструкции по применению.

Технические характеристики

Параметр Значение

Длина трубки, мм 2489

Наружный диаметр трубки, мм 3,56

Масса изделия с упаковкой, г 34,8

Условия транспортировки и хранения

Температура от +0 °С до +40 ®С со средней кинетической 
температурой < 25 ®С

Влажность от 0 % до 100 % без конденсации
Давление от 70 кПа до 106 кПа

Условия транспортировки:
Температура от -20 °С до +60 ®С
Влажность от 0 % до 100 % без конденсации
Давление от 70 кПа до 106 кПа

Срок годности

Линия 250 см для одного пациента CENT-PL -  срок хранения: 3 года.

Гарантийные обязательства

В связи со спецификой медицинского изделия гарантийный срок службы не предусмотрен. 
Производитель гарантирует отсутствие дефектов в течение срока годности продукта. 
Производитель не несет ответственности и гарантийных обязательств в случае использования 
не по назначению и способом, не предусмотренным инструкцией по применению.



Перевод с английского языка на русский язык

)ТИП

ноября 2021 года

Для предоставления в компетентные органы здравоохранения Российской Федерации. 
Мы,«Имаксеон Пи-Ти-Уай Лтд.», Австралия (Блок 1,38-46 Саут-стрит, Райдалмир, Новый Южный 
Уэльс 2116, Австралия), настоящим заявляем, что прилагаемое дополнение к инструкции по 
применению для медицинского изделия «Линия 250 см для одного пациента CENT-PL для системы 
инъекционной MEDRAD Centargo» является верным.

С уважением,

Печать:
Печать компании 
«ИМАКСЕОН ПИ-ТИ-УАЙ ЛТД»
АСЫ
093 950 906 
(подписано)

Саджад Джафари
Менеджер отдела нормативно-правового регулирования 
Блок 2, Саут-стрит 38-46
Райдалмир, Новый Южный Уэльс 2116, Австралия
Моб.: +61 439078849
Адрес электронной почты: saiiad.iafari@baver.com 

Штамп:
Настоящим я удостоверяю, что данный документ является верной и точной копией 
подлинного документа.

(подписано)
Джон Говард Фишер, государственный нотариус 
Парраматта, Новый Южный Уэльс 10.11.2021 г.

Печать:
(неразборчиво)

Логотип
«Имаксеон Райдалмир Метро Сентр, Блок 1, Саут-стрит, Тел.: - 612
Пи-Ти-Уай 38“46, Райдалмир, Новый Южный Уэльс, 8845 4999
Лтд» Австралия, 2116
ABN 93 093 А/Я 6033, Сильверуотер, Новый Южный Ф акс:-612 
950 906 Уэльс, Австралия, 1811 8845 4936

info@imaxeon.com

WWW.imaxeon.com

ДЛЯ ОГРАНИЧЕННОГО 
ПОЛЬЗОВАНИЯ



АПОСТИЛЬ
(Гаагская конвенция от 5 октября 1961 года)

Страна: Австралия 
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Перевёл с английского языка на русский язык 
профессиональный переводчик Конькова Александра Евгеньевна

Российская Федерация 
Город Москва

Восьмое декабря две тысячи двадцать первого года.

Я, Гуркина Екатерина Владимировна, временно исполняющая обязанности 
нотариуса города Москвы, Макаренко Алексея Алексеевича, свидетельствую 
подлинность подписи переводчика Коньковой Александры Евгеньевны.

Личность подписавшего документ установлена. 

Подпись сделана в моем присутствии. 

Зарегистрировано в ре^у4^1^Г^?)9д7-н/77-2021-

Уплачено за сове

Всего прошито, пронумерован 
скреплено печатью 4 (четыре

йствия: 400 руб. 00 коп.
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November 1.2021

To be submitted to the Competent Health Authorities of the Russian Federation.

We, Imaxeon Pty Ltd., Australia (Unit 1, 38-46 South Street, Rydalmere, New South Wales 
2116, Australia) hereby state that the attached Instruction for use for MD “CENT-PL 250 cm 
Patient line for MEDRAD Centargo injection system” (Линия 250 см для одного пациента 
CENT-PL для системы инъекционной MEDRAD Centargo) is true.

Sr.
/ .ч'*'"
i:

Best regards, /  \

V»

Sajjad Jafari o '

Regulatory Affairs M a n ^ i^
Unit 2, 38-46 South Street 
Rydalmere NSW  2116 Australia 
Mobil: +61 439078849 
E-mail: saiiad )afan@baver com

I hereby certify this to be a true and correct cop
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This Apostille only certifies the authenticity o f  the signature 
inhere applicable) and the capacity o f the person who has 
signed the public document, and, where appropriate, the 
identity o f the sea! or stamp which the public document 
bears. This Apostille does not certify the content o f  the 
document for which it was issued. This Apostille can be verified 
at https://orao.dfal.gov.au/pages/verifyapostille.aspx
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Bayer Medical Care B.V.
Avenue Céramique 27 
6221 KV Maastricht 
The Netherlands 
Phone: +31(0)43-3585600 
Fax: +31(0)43-3656598

Vincent Medical (Dong Guan) 
Mfg. Co.. Ltd.
45*46 ShaBu Industrial Zone 
Qiao Long District 
Tang Xia Town, Dong Guan City 
Guangdong, China 523730

Gerresheimer 
Regensburg GmbH 
Oskar-von-Miller-Str. 6 
92442 Wackersdorf 
Germany

B.Braun Avitum Italy 
Via XXV Luglio 11 
41037 Mirándola (MO) 
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Industrie BORLA S.p.A.
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10024 Moncalieri (TORINO)
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Instructions For Use

Im p o rta n t Safety Notice
'  . t.o oe used by individuals with adequate training and
experience in diagnostic studies in x-ray applications.
PLEASE FOLLOW YOUR INSTITUTION'S POLICY FOR MEDIA ADMINISTRATION AND 
ASEPTIC TECHNIQUE.
Indications for Use
The MEDRAD* CentargoCT Injection System is indicated for the specific purpose of 
injecting intravenous contrast media and flushing solutions into humans for 
diagnostic studies in x-ray applications.
Contraindications
None known.
NOTE: Refer to the injector system operation manual for additional operating 
instructions and instructions for configuring the injector system.
NOTE: Refer to  contrast media manufacturer’s package insert for specific 
indications and use time.
NOTE: If cleaning o f disposables is desired, use only 70% isopropyl alcohoL 
Exposure to other cleaning agents or disinfectants may lead to component failure. 
NOTE: For products labeled as sterile fluid path, sterile barrier system refers to dust

Report any serious incident that has occured in relation to this device to  Bayer 
(radiology.bayer.com/contact) and to your local European competent authority (or, 
where applicable, to  the appropriate regulatory authority of the country in which 
the incident has occurred).
Operating temperature: 16”C to 28°C 
Operating humidity: 20% to 90%

A  Warning

Follow aseptic technique at a ll times. Improper handling can cause infection.

For Patient Line and Replacement Spike, Inspect contents and package prior to  
use. Do not use if  sterile package is opened or damaged. Patient or operator injury 
may result.

For Day Set, inspect components prior to  use. Do not use If any dust caps are 
missing or displaced. Do not remove dust caps until ready to  make connections. 
Early removalof dust caps can result in contamination.

Do not reinstall, re-sterillze, or reprocess Day Set. Potential device failure 
includes significant component deterioration and system failure. Potential risks to 
the patient include injury due to device malfunction or infection as the device has 
not been validated to be reinstalled, re-sterilized, or reprocessed.

The Patient Line is intended fo r single use only. Do not re-sterilize, reprocess, 
or reuse. Potential device failure includes significant component deterioration and 
system failure. Potential risks to the patient include Injury due to device 
malfunction or infection as the device has not been validated to be re-sterilized, 
reprocessed, or reused.

Do not use the Day Set fo r Longer than 24 hours. Over-use poses risks to  the 
patient, including contamination and Injury due to device failure.

Do not connect the Patient Line to the patient un til a ll trapped air has been 
cleared. Do not modify or attempt to  circumvent the operation o f the air 
sensors. Air embolization can cause death or serious in ju^.

Check the labeling o f any disposables fo r the ir maximum pressures. If none 
are provided, do not use. Ensure tha t the programmed pressure lim it does not 
exceed the maximum labeled pressures, but is not too low  so as to 
compromise the quality o f the study. Use of greater pressures can result in fluid 
leaks ortubing ruptures and patient or operator injury.

Install New Day Set:
1. Press button to unlock injector door.
2. Insert new Day Set straight into injector.
NOT^: Maximum use time of Day
Set is 24 hours.
3. Push down on lock levers. Lock 

levers click when Day Set is 
locked into place.

4. Push smalL-diametertube into 
outlet air sensor and close 
outlet air sensor door.

A  Warning

Use care in handling and inserting spikes into saline and contrast. The spikes 
are sharp and may cause injury.

Do not remove dust caps un til ready to  make connections. Early removal of 
dust caps can result in contamination.

Install Spike Adapters onto Injector:
1. Snap on spike adapters from Day Set onto 

assigned inlet air detectors.
NOTE: Ensure spike adapters are aligned with 
corresponding fluid reservoirs.
NOTE: Adapters click when locked into place.
2. Ensure outlet air sensor door is closed.
3. Close injector door.

Load Contrast:
1. Remove spike dust cap (if present).
2. Spike contrast onto middle or fer right spike. 
NOTE: Spike adapter may be removed from injector 
to ease spiking.
3. Secure contrast
NOTE: For bottles, use clamp to secure. For bags, 
use clamp hook to hang.
4. Select Injector on display, and select one contrast 

fluid icon.
5. Select contrast type on display, and press F ill
6. For second contrast, repeat steps 1*5.

Load Saline:
1. Remove spike dust cap (If present).
2. Spike saline on far left spike.
NOTE: Spike adapter may be removed from injector 
to ease spiking.
3. Secure saline.
NOTE: For bottles, use clamp to secure. For bags, 
use clamp hook to hang.
4. Selea Injector on display, and select saline fluid 

icon.
6. Press Fill on display.

Do not reuse or reconnect the Patient Line. Cross-contamination can cause 
infection.

Install Patient Line:
1. Remove orange Day Set cap Of present).
2. Insert Patient Line until it  click^
NOTE: System primes Patient Une automatically. If 
lights are solid blue. Patient Line is primed and 
ready. If lights are red. Patient Line is not primed. 
Refer to the operation manual for troubleshooting.

Prepare and Inject Patient:
1. Check Patient Une for air.
NOTE: If additional prime fluid is needed, 
press and hold Advance Saline button on 
injector. Saline w ill be pushed through 
Patient Line.
2. Disconnect patient end of Patient Une from 

injector.
3. Connect Patient Une to patient
4. Perform injection.

Complete Patient Exam:
1. After injection is complete, press End Exam on 

display.
2. Disconnect used Patient Une from injector and 

patient
3. Discard used Patient Une. per fac ili^  guidelines.
4. Insert new Patient Line until it clicks.

Eject Day Set:
1. (Optional) Empty Day Set Refer to the operation 

manual for instruction.
2. Press Eject Day Set on display.
3. Press button to unlock injector door.
4. Lift lock le^rs.
5. Remove small-diameter tube from outlet air 

sensor, and close outlet air sensor door.
6. Discard contrast and saline containers.
7. Remove and discard used Day Set per facility 

guidelines.
8. Ensure outlet air sensor door is closed, then close 

injector door.

Within 24 Hours:

Replace Fluids As Needed:
♦  For additional contrast repeat steps 1-5 in “Load Contrast” 
4 For additional saline, repeat steps 1-S in “Load Saline."

Replace Spike If  Required:
1. Press both levers on leftand right side o f spike 

adapter.
2. While pressing, remove used spike.
3. Insert new spike into spike adapter. 
NOTE:When installing a new spike, the circular 
orange vent must align with indent on back of 
adapter.

£mpty Prime Container As Needed:
1. Press button to unlock injector door.
2. Remove prime container and dispose of fluids per facility guidelines.
3. Replace prime container, and close injector door.



Gebrauchsanleitung

W ich tiger S iche 'hp itshm w eis
un ■ ■ . ■ ■ - rcisonen Vorbehalten, die überdie entsprechende
AusiMiuung unu cridnrung in diagnostischen Röntgenverfahren verfügen.
BEFOLGEN SIE BEIM VERABREICHEN VON KONTRASTMITTEL UNO BEIM EINSATZ 
ASEPTISCHER VERFAHREN DIE RICHTLINIEN IHRER EINRICHTUNG.
Indikationen
Das MEDRAD* CentargoCTHnjektionssystem ist ausschließlich Шг01е Injektion 
intravenös verabreichter Kontrastmittel und Spüllösungen für diagnostische 
Untersuchungen in Röntgenanwendungen beim Menschen indiziert
Kontraindikationen
Keine bekannt
ANMERKUNG: Weitere Anweisungen zum Betrieb und zur Konfiguration des 
Inlektorsystems sind der Bedienungsanleitung des Injektorsystems zu entnehmen. 
ANMERKUNG: Genaue Angaben zu den Indilrationen und Nutzungszeiten sind der 
Packungsbeil^e des Kontrastmittelherstellers zu entnehmen.
ANMERKUNG: Fallseine Reinigung der Einwegkomponenten gewünscht wird, nur 
70%igen Isopropylalkohol verwenden. Bei Verwendung anderer Reinigungsmittel 
besteht die Gefahreines Versagens dieser Komponenten.
ANMERKUNG: Bei Produkten, die als steriler Flüssigkeitspfad gekennzeichnet 
sind, bezieht sich das Sterilbarrieresystem auf Staublappen.

Melden Sie bitte alle im Zusammenhang mit diesem Produkt auftretenden 
schwerwiegenden Vorfülle an Bayer (radiology.bayer.com/contact) und die 
zuständige Behörde in Europa (oder, falls zutreffend, an die zuständige 
Aufsichtsbehörde des Landes, in dem sich der Vorfall ereignet haQ.
Betriebstemperatur: 16 ̂ C bis 28 ‘’C 
Luftfeuchtigkeit bei Betrieb: 20 % bis 90 %

Warnung

Immer aseptische Techniken befolgen. Unsachgemäße Handhabung kann zu 
einer Infektion führen.

Inhalt und Verpackung des Patlentenschlauchs und des Ersatz*Splkes vor 
Gebrauch überprüfen. Nicht verwenden, wenn die sterile Verpackung geöffnet 
oder beschädigt is t Dadurch können Patienten oder Bediener verletzt werden.

Die Komponenten des Tages-Sets vor Gebrauch auf überprüfen. Nicht 
verwenden, wenn Staubkappen fehlen oder verschoben sind. Die Schutzkappen 
erst abnehmen, wenn die Anschlüsse vorgenommen werden. Ein vorzeitiges 
Abnehmen der Schutzkappen kann eine Kontamination zur Folge haben.

Das Tages-Set nicht neu Installieren, resterlllslercn oder aufbereiten. Zu den
möglichen Fehlfunktlonen von Geräten gehören erheblicher Verschleiß der 
Komponenten und Systemversagen. Zu den potenziellen Risiken für Patienten 
gehören Verletzungen aufgrunrf von Funktionsstörungen des Produkts oder 
Infektionen aufgrund einer nicht validierten Neuinstallation, Resterilisation oder 
Wiederaufbereitung des Produkts,

Der Patientenschlauch Ist nur zum einmaligen Gebrauch vorgesehen. Nicht 
resterilisieren, wiederaufbereiten oder wiederverwenden. Zu den möglichen 
Fehlfunktionen von Geräten gehören erheblicherVerschleIßderKomponenten und 
Systemversagen. Zu den potenziellen Risiken für Patienten gehören Verletzungen 
aufgrund von Funktionsstörungen des Produkts oder Infektionen aufgrund einer 
nicht validierten Resterilisation, Wiederaufbereitung oder Wiederverwendung 
des Produkts.

DasTages'Set nicht länger als 24 Stunden verwenden. Bei einer zu langen 
Verwendung wird der Patient gefährdet, u. a. durch Kontamination und 
Verletzungen aufgnjnd eines möglichen Geräteversagens.

Patientenschlauch erst dann an den Patienten anschließen, wenn sämtliche 
Lufteinschlüsse entfernt wurden. Den Betrieb der Luftsensoren nicht ändern 
und nicht versuchen, diesen zu umgehen. Eine Luftembolie kam zu schweren 
Verletzungen bzw. zum Tod des Patienten führen,

Warnung

Die Kennzeichnung sämtlicher Etnwegkomponenten auf den jeweils 
zulässigen Höchstdruck prüfen. Sind keine solche Werte angegeben, die 
Komponenten keinesfalls verwenden. Slcherstellen, dass die programmierte 
Druckbegrenzung weder die auf der Kennzeichnung angegebenen zulässigen 
Höchstwerte übersteigt noch zu niedrig Ist, um eine ausreichende 
Untersuchungsqualität gewährleisten zu können. Bei Anwendung höherer 
Druckwette sind Lecks oder Risse In der Leitung sowie Verletzungen des Patienten 
oder Bedieners möglich.

Neues Tagcs-Set instalUeren:
1. Die Injektorklappe durch Drücken der Taste öffnen.
2. Ein neues Tages-Set in den Injektor einsetzen.
ANMERKUNG: Die maximale Nutzungszeit des
Tages-Sets beträgt 24 Stunden.
3. Die Hebel nach unten drücken.

Beim Einrasten des Tages-Sets 
rasten die ArretJerhebel mit 
einem Klickgeräusch ein.

4. Einen Schlauch m it kleinem 
Durchmesser in den Auslass- 
Luftsensor schieben und die 
Auslass-Luftsensorklappe schließen.

Bei der Handhabung und beim Einstechen der Spikes in die KochsalzlSsungs- 
und Kontrastmittelquelle vorsichtig Vorgehen. Der Spike ist scharf und kann 
Verletzungen verursachen.

Die Schutzkappen erst abnehmen, wenn die Anschlüsse vorgenommen 
werden. Ein vorzeitiges Abnehmen der Schutzkappen kann eine Kontamination 
zur Folge haben.

Die Spike-Adapter am Injektor Installieren:
1. Die Spike-Adapter des Tages-Sets auf die 

entsprechenden Einlass-Luftdetektoren drücken.
ANMERKUNG: Sicherstelten, dass die Spike-Adapter 
auf die entsprechenden Flüssigkeitsbehälter 
ausgerichtet sind.
ANMERKUNG: Beim Einrasten der Adapter ist ein 
Klickgeräusch zu hören.
2. Sicnerstellen, dass die Klappe des Auslass-Luftsensors 

geschlossen ist
3. Injektorklappe schließen.

Kontrastmittel laden:
1. Die Spike-Staubkappe (falls vorhanden) entfernen.
2. Die Kontrastmittelquelle auf den Spike in der 

Mitte oder ganz rechts drücken.
ANMERKUNG: Zum Erleichtern des Anstechens 
kann der Dornenadapter abgenommen werden.
3. Kontrastmittclquellefixieren,
ANMERKUNG: Bel Flaschen die Klemme zum 
Fixieren verwenden, Bei Beuteln den Klemmhaken 
zum Aufhängen verwenden.
4. Wählen Sie Injektor auf dem Display und wählen 

Sie dann ein Kontrastmittcl-SymboL
6. Wählen Sieden Kontrastmitteltyp auf dem 

Display und drücken Sie Füllen.
6. Falls eine zweite Kontrastmittelquclle benötigt 

wird, Schritte 1-5 wiederholen.

Kochsalzlösung laden:
1. Oie Spike-Staubkappe (falls vorhanden) entfernen.
2. Kochsalzlösungsquelle auf den Spike ganz Links 

drücken.
ANMERKUNG: Zum Erleichtern des Anstechens 
kann der Dornenadapter abgenommen werden.
3. Kochsalzlösungsquelle fixieren.
ANMERKUNG: Bei Flaschen die Klemme zum 
Fixieren verwenden. Bei Beuteln den Klemmhaken 
zum Aufhängen verwenden.
4. Wählen Sie Injektor auf dem Display und wählen 

Sie dann ein Kochsalzlösungs-Symbol
5. Drücken Sie auf Füllen auf dem Display.

Patientenschlauch nicht wiederverwenden oder erneut anschließen.
Kreuzkontaminationen können Infektionen verursachen.

Den Patientenschlauch legen:
1. Orangefarbene Kappe des Tages-Sets (falls 

vorhanden) entfernen.
2. PatientenschLauch hineinschieben, bis es klickt 
ANMERKUNG: Das System №hrt automatisch eine 
Entlüftung des Patlentenschlauchs durch. Wenn die 
Lichter blau leuchten, ist der PatientenschLauch 
vorbereitet und bereit Wenn die Lichter rot leuchten, 
ist der Patientenschlauch nicht vorbereitet Hinweise 
zur Fehlerbehebung sind dem Betriebshandbuch
zu entnehmen.

Patienten vorberetten und injizieren:
1. Patientenschlauch auf Luft prüfen. 
ANMERKUNG: Falls mehr Flüssigkeit für 
die Entlüftung benötigt wird, die Taste 
Spülen mh Kochsalzlösung am Injektor 
gedrückt halten. Die Kochsalzlösung wird 
durch den PatientenschLauch gepresst
2. Das patientenseitige Ende des 

Patlentenschlauchs vom Injektor trennen.
3. Den Patientenschlauch am Patienten anschließen.
4. Injektion durchführen.

Patientenuntersuchung abschUeßen:
1. Nach erfolgter Injektion auf Untersuchung 

beenden auf dem Display drücken.
2. Den gebrauchten Patientenschlauch vom Injektor 

und Patienten trennen.
3. Den gebrauchten Patientenschlauch gemäß den 

Richtlinien der Einrichtung entsorgen.
4. Neuen Patientenschlauch hineinschieben, bis es 

klickt



Gebrauc^sanLeitung

Tages-Set auswerfen:
1. (Optional) Tages-Set entleeren. Anweisungen sind 

dem Betriebshandbuch zu entnehmen.
2. Auf Tages-Set auswerfen auf dem Display 

drücken.
3. Die Injektorklappe durch Drücken der Taste öffnen.
4. Arretlerhebel lösen.
5. Den Schlauch mit kleinem Durchmesser aus dem 

Auslass-Luftsensor ziehen und die Auslass- 
Luftsensorklappe schließen.

6. Kontrastmittel- und Kochsalzlösungsbehälter 
entsorgen.

7. Das Tages-Set entfernen und gemäß den 
Richtlinien der Einrichtung entsorgen.

8. Sicherstellen, dass die Auslass-Lufuensorklappe 
geschlossen ist, dann die Injektorklappe schließen.

Innerhalb von 24 Stunden:

Flüssigkeitsquellen bei Bedarf ersetzen:
♦  Falls zusätzliches Kontrastmittel benötigt wird, Schritte 1-5 im Abschnitt 

„Kontrastmittel laden" wiederholen.
♦  Falls zusätzliche Kochsalzlösung benötigt wird, Schritte 1-5 im Abschnitt 

„Kochsalzlösung laden“ wiederholen.

Spike bei Bedarf aus wechseln :
1. Beide Hebel auf der linken und rechten Seite des 

Dornenadapters drücken.
2. Die Hebel gedrückt halten und den gebrauchten 

Dorn herausnehmen.
3. Den neuen Dorn in den Dornenadaptereinsetzen.
ANMERKUNG:Beim Einsetzen des neuen Spikes 
muss darauf geachtet werden, dass die runde, orange 
Belüftungsöfmung auf die entsprechende Vertiefung 
an der Rückseite des Adapters ausgerichtet ist

Spülbehälter bei Bedarf leeren:
1. Die Injektorklappe durch Drücken der Taste öffnen.
2. Den Spülbehälter entfernen und die Flüssigkeiten gemäß den Richtlinien der 

Einrientung entsorgen.
3. Den Spülbehälter wieder anbringen und die Injektorklappe schließen.



Gcbruiksaanwijzing

NtUtKLANU^
Belarig rijke m ededeling inzake veiligheid
L/ii iiui^'Viiuuci 1Э ucliwKku vout ycuiuiK uuui (лггьилеп met een adeguate opleiding 
en met ervaring op het gebied van diagnostisch röntgenonderzoek.
VOLG НЕТ BELEIO VAN UW INSTELLING VOOR НЕТ TOEDIENEN VAN MIDDELEN EN 
HETGE8RUIKVAN EEN ASEPTISCHE TECHNIEK.
G ebruiksind icaties
Het MEDRAD* Centargo CT-in)ectiesysteem Is specifiekgeYndiceerd voorhet 
intraveneus injecteren van contrastmiddelen en spoeloplossingen blj de mens ten 
behoeve van diagnostisch röntgenonderzoek.
Contra*ind(catles
Geen bckend-
OPMERKING: Raadpleeg de gebruikershandlelding van het injectorsysteem voor 
verdere bedieningsinstructies en voor instructies voor configuratie van het 
injectorsysteem.
OPMERKING: Raadpleeg de bijsluitervan defabhkant van het contrastmiddel 
voor »ecifleke indicaties en de gebruiksduur.
OPMERKING: Als reiniging van wegwerpartikelen vereist is, mag hiervoor 
uitsluitend 70% isopropanol worden gebruikt Blootstelling aan andere reinigings- 
of ontsmettingsmiddelen kan leiden to t het defect raken van onderdelen. 
OPMERKING: Voor producten die op het etiket als ‘steriel vloeistoftrajecf worden 
aangeduid, verwijst ‘steriel barrilresysteem' naar de beschermdoppen.

Ernstige incidenten in verband met dit apparaat moeter worden gemeld bi) Bayer 
(radiology.bayer.com/contact) en bi] de pLaatselijk bevoegde Europese autoritelt (of. 
indien var toepassing, bij de regelgevende autoriteit in het land waar het incident 
heelt plaatsgevonden).
Bedrljfstemperatuur: to t 28*’C
Luchtvochtigheid btj bedrijf: 20% tot 90%

/ f \  Waarschuwing

Gebrulk a ltljd aseptische technleken. Verkeerde hantenng kan infectle 
veroorzaken.

Inspecteer de Inhoud en de verpakklng van de patlerrtlljn en de vervangingsspike 
voor gebrulk. Nietgebruiken als desteriele verpakkrng geopend of beschadlgd is. 
Dit kan leiden to t letsel biJ de patlänt of de gebruiker.

Inspecteer v66r gebrulk de componenten van de dagset. Niet gebruiken als er 
beschermdoppen ontbreken o f als deze van hun plaats zljn gekomen. Verwi]der 
de beschermdoppen pas wanneer u op het punt Staat om de aanslultingen te 
maken. Voortijdig verwilderen van de bescnermdoppen kan contaminatie 
veroorzaken.

De dagset mag niet opnieuw worden gcYnstalleerd, gesterlllseerd o f verwerkt.
MogelTjke defecten van het hulpmiddet omvatten aanzienlijke slijtage van 
onderdelen en een niet of niet correct werkend systeem. Mogelijke risico's voor de 
patiHntzijn letsel als gevolg van een onjuiste werking van het hulpmiddel en 
infectle, aangezien het hulpmiddel niet is gevaüdeerd voor herinstaüatle, 
herstenlisatie o f herverwerking.

De patlSntUjn Is uitsluitend bedoeld voor eenmaUg gebrulk. Niet opnieuw 
sterlUsercn, opnieuw verwerken of opnieuw gebruiken. Mogelijke defecten van 
het hulpmiddel omvatten aanzienlijke slijtage van onderdelen en een niet o f niet 
correct werkend systeem. Mogelijke risico’s voor de patient zijn letsel als gevolg 
van een onjuiste werking van het hulpmiddel en infectie, aangezien het 
hulpmiddel niet is gevalideerd voor hersteritisatie, herverwerking of hergebruik.

Gebrulk de dagset niet Langer dan 24 uur. Langer gebrulk stelt de patiünt bloot 
aan risico’s, waaronder contaminatie en letsel a(s gevolg van een niet o f niet 
correctwerkend hulpmiddel

I Sluit de patientlijn pas op de patient aan als alle lucht u lt het systeem Is 
! verwijderd. Wijzig de luchtsensoren nieten probeer niet om zete omzellen.
[ Luchtembolie kan leiden tot emstig en zelfs dodelijk letseL

Raadpleeg de etikettering van verbrulksartlkelen voor Informatle over de 
maximale druk voor deze artikelen. Gebrulk de producten niet als de 
Informatle over de maximale druk ontbreekt. Zorg dat de geprogrammeerde 
druklim ict de op het etiket vermelde maximumdruk niet overschrljdt, maar 
ook niet zo laag is dat d it negatleve gevolgen heeft voor de kwatite it van het 
onderzoek. Als een hogere drukwordt ui^eoefend, kunnen vloelstoflekken of 
scheuren van de slang en letsel bi] de patiönt of operator het gevolg zljn.

V '-.. Ч Installeer de nieuwe dagset:
1. Druk op de knop om de injectorklep te openen.
2. Plaats de nieuwe Dagset direct In de injector.
OPMERKING: De maximale gebruiksduur voor de
dagset is 24 uur.
3. Druk de borgpallen omlaag.

Oe borgpallen geven een klik te 
hören als de dagset zieh op zijn 
plaats vergrendelt

4. Druk het dünne slangetje in de 
ultlaatluchtsensor en sluit het 
kiepje van de ultlaatluchtsensor.

Waarschuwing

Ga voorzichtig te werk bl] het hanteren van spikes en btj het aanprikken van 
de zoutoplossing en het contrastm iddel De spikes zijn scherp en kunnen letsel 
veroorzaken.

Verwijder de beschermdoppen pas wanneer u op het punt Staat om de 
aanslultingen te  maken. Voortijdig verwilderen van de beschermdoppen kan 
contaminatie veroorzaken.

Installeer de spike*adapters op de in jecto r
1. Druk de Spikeadapters van de dagset op de 

bijbehorende inlaatluchtdetectoren.
OFiMERKING: Zorg dat de spikeadapters goed zijn 
uitgelijnd met de bijbehorende vloeistofresetvoirs. 
OPMERKING: De adapters geven een klik als ze 
zieh op hun plaats vergrendelen.
2. Zorg dat het kiepje van de ultlaatluchtsensor 

dicht is.
3. Sluit de injectorklep.

Laad het contrastmiddel
1. Veiwijder de beschermdop van de spike (indien 

aanwezig).
2. Druk de zak/fles contrastmiddel op de middelste 

o f de rechterspike.
OPMERKING; U kunt de Spikeadapter van de 
injector loshalen om het aanprikken te 
vergemakkelijken.
3. Zet het contrastmiddel vast 
OPMERKING: Gebrulk voor flessen de klem om de 
fies vast te zetten. Gebrulk voor zakken de klemhaak 
om de zak aan op te hangen.
4. Selecteer Injector (Injecto^ op het scherm en 

selecteer het pictogram van w n contrasMoeistof.
5. Selecteer het type contrastmiddel op het scherm 

en druk op Fill (Vullen).
6. Herhaal stap 1*5 voor het tweede contrastmiddeL

Laad de zoutoplossing:
1. Verwijder de beschermdop van de spike (Indien 

aanwezig).
2. Druk de zoutoplossing op de linkerspike. 
OPMERKING: U kunt de spikeadaptervan de injector 
loshalen om het aanprikken te vergemakkelijken.
3. Zet de zoutoplossing vast
OPMERKING: Gebruik voor flessen de klem om de 
fies vast te zetten. Gebruik voor zakken de klemhaak 
om de zak aan op te hangen.
4. Selecteer Injector (Injector) op het scherm en 

selecteer het pictogram voor de zoutoplossing.
5. Druk op Fill (Vullen) op het scherm.

[De patiin tU jn mag niet worden hergebrulkt o f opnieuw worden aangesloten.
Kruiscontaminatie kan infectie veroorzaken.

Installeer de patlentUJn:
1. Verwijder de oranje dop van de dagset (Indien 

aanwezig).
2. Steek de patientlijn in totdat u een klik hoort 
OPMERKING: Het systeem vult de patientlijn 
automatisch voor. Als de lampjes constant bla uw 
zijn, is de patientlijn voorgevuld en gereed. Als de 
lampjes rood zijn, isde patientlijn niet voorgevuld. 
Raadpleeg in dat geval de gebruikershandlelding 
voor probTeemoplossing.

Maak de patlSnt gereed en verricht de injectle:
1. Controleer op lucht in de patientlijn. 
OPMERKING: Als er nog meer 
voorvulvloeistof nodig is, houdt u de knop 
Zoutoplossing toevoeren op de injector 
ingedrukt. Oe zoutoplossing wordt doorde 
patientlijn geperst
2. Haal het patientuiteinde van de patiöntlijn los 

van de injector.
3. Sluit de patidntlijn aan bij de patient
4. Verricht de injectie.

Patientonderzoek voltoolen:
1. Druk na hetvoltooien van de injectie op

End Exam (Onderzoek beendigen) op het scherm.
2. Koppel de gebruikte patientlijn los van de injector 

en van de patiEnt
3. Voer de gebruikte patientlijn af volgens de 

richtlijnen van de instelltng.
4. Steek de nieuwe patientlijn in totdat u een klik 

hoort

De dagset ultwerpen:
1. (Optioneel) Leeg de dagset Raadpleeg de 

gebruikershandlelding voor instructies.
2. Druk op Eject Day Set (Dagset uitwerpen) op het 

scherm.
3. Druk op de knop om de injectorklep te openen.
4. Zet de borgpallen omhoog.
5. Trek het dünne slangetje uit de ultlaatluchtsensor 

en sluit het kiepje van de ultlaatluchtsensor.
6. Voer de zakken^essen voor het contrastmiddel 

en de zoutoplossing af.
7. Verwijder de gebruixte dagset en voer deze af 

volgens de richtlijnen van de instelling.
8. Zorg dat het kiepje van de ultlaatluchtsensor 

gesloten is en sluit vervolgens de injectorklep.



Gebruiksaanwijzing

Binnen 24 uur:

Vervang de vloelstoffen naar vereist:
♦  Herhaal voor meer contrastmiddel stap 1*5 onder ‘Laad het contrastmiddel'.
♦  Herhaal voor meer zoutoplossing stap 1-5 onder laad de zoutoplossing'.

\rervang zo nodig de spike:
1. Druk de lipjes links en rechts op de spikeadapter in.
2. Houd ze ingedrukt en verwijderde gebruikte spike.
3. Steek een nieuwe spike in de spikeadapter.
OPMERKING:Bij het installeren van de nieuwe 
spike moet de ronde oranje ontluchtingsopening in 
lijn worden gezet met de uitsparing in de achterkant 
van de adapter.

Leeg de voorvutbak naar vereist:
1. Druk op de knop om de injectorklep teopenen.
2. Verwijaer de voorvulbak en voer de vleeistof af volgens de richtlijnen van 

de installing.
3. Plaats de voorvulbak terug en sluit de injectorklep.



Istruzioni per I'uso

A w is o  im p o rta n te  per la sicurezza
(/ueiici üi»i>o»itivu ücve essere uiiuzzaio oa operatori con adeguata formazione ed 
esperienza in studi diagnostic! nelle applicazioni radiografiche.
PER LASOMMINISTRAZIONE DEI FLUIDI E LA TECNICA ASEHICA, SEGUIRE IL 
PROTOCOLLO DELLA PROPRIA STRUTTURA.
Indicazioni per I'uso
II sistema di iniezíone MEDRAD* Centarao C ié  indicato spKificamente per iníettare 
nell'uomo. per vía endovenosa, mezzl di contrasto e soluzioni di lavaggio per studi 
diagnostic! nelle applicazioni radiografiche.
Controíndicazioni
Nessuna nota.
NOTA: Per ulterior! istruzioni operative e per le istruzioni di configurazione del 
sistema di iniezíone. fare ríferimento al relativo manuale d'uso.
NOTA: Per le indicazioni specifiche e i tempi di utilizzo, fare ríferimento alie 
istruzioni per I'uso del produttore.
NOTA: Perla pulizia deicomponent! monouso, utilizzaresolo alcoolisopropilicoal 
70%. L'esposizione ad altri detergent! o d is in ^ a n ti pub comportare il guasto deí 
component!.
NOTA: Per i prodotti etichettati come linea del ñuido sterile, il sistema di barriera 
sterile si ríferisce ai cappucci di protezione.

Segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione a puesto dispositivo a 
Bayer (radiology.bayer.com/contact] e aU'autorita europea competente (o. laddove 
applicabile, all'appropriata autorita di regolamentazione del paese in cui si é 
verificato (’incidente).
Temperatura di esercizio: da 16*C a 28*C 
Umidita di esercizio: dal 20% al 90%

A Awertenza

Utilizzare sempre una técnica asettica. La manipolazione impropria pub causare
inteioni.

Per la linea pazlente e t i perforatore di ricamblo, ispezlonare i l  contenuto e la 
confezlone prima dell'uso. Non utilizzare se la confezione sterile k aperta o 
danneggiata. In caso contrano, esiste II rischio di lesioni per il pazlente o l'operatore.

Per i l  set giornaliero, Ispezlonare I componenti prima dell'uso. Non utilizzare 
se mancano I cappucci di protezione o sono statl rimosst. Non rimuovere I 
cappucci di protezione fino al momento di effettuare le connessioni. La rimozíone 
anticipata dei cappucci di protezione pub provocare contaminazione.

Non retnstallare, rlsterlllzzare o ritrattare i l  set giornaliero. I potenziali guasti 
del dispositivo Indudono II significativo deterioramento deí component! e i l  guasto 
del sistema. I potenziali rlschl per II pazlente Indudono lesioni dovute al 
malfunzionamento del dispositivo o Infezloni, In quanto il dispositivo non é stato 
convalldato per essere relnstallato, risterilizzato o ritrattato.

La linea pazlente i  esclusivamente monouso. Non rlsterlllzzare, ritrattare 
o rlutllizzare. I potenziali guasti del dispositivo indudono i l  significativo 
deterioramento del componenti e il guasto del sistema. I potenziali ríschí per il 
pazlente indudono lesioni dovute al malfunzionamento deldispmrtivo o infezloni, 
In quanto II dispositivo non é stato convalldato per essere risterilizzato, ritrattato 
o ríutilizzato.

Non utilizzare il  set giornaliero per plú di 24 ore. L'uso eccessivamente 
prolungato comporta rischi per il pazlente, incluse contaminazione e lesioni 
dovute al guasto del dispositivo.

Non collegare la linea pazlente al pazlente prima di aver ellminato tutta 
l'arla. Non modificare o tentare di eludere II funzionamento dei sensorl 
deU'arla. L'embolia gassosa pub causare 11 decesso o gravi lesioni.

ControUare l'etlchettatura del componenti monouso per verifícame I valor! di 
pressionc massima. Qualora non fossero fo rn ltl, non utilizzare i l  prodotto. 
AssicurarsI che II lim ite di pressione programmata non super! i valor! di 
pressione massima rlportatl suU'etlchetta; alio stesso tempo, assicurarsi che 
non sla troppo basso al punto da compromettere la qualltb dello studio. Valori 
di pressione superior! a quelli indicati possono determinarefuoriuscite o la rottura 
dei tubi con conseguent! lesioni per II pazlente o l'operatore.

\  . Installare un nuDVo set giornaliero:
\  '  1. Premere il pulsante per sbloccare losportello

r ^ -  dell'iniettore.
7] J| 2. Inseriré il nuovo set giornaliero direttamente 

neU'iniettore.
^  NOTA: IL tempo massimo di utilizzo del set

giornaliero É di 24 ore.
3. Spingere verso il basso le leve di 

H blocco. Le leve di blocco
scattano guando il set 
giornaliero di sistema é bloccato 
in posizione.

, 4. Spingere il tubo di piccolo
diámetro nel sensore dell'aria in 
uscíta e chiudere il  relativo sportello.

Awertenza

Prestare attenzione guando si maneggiano e si Inserisceno i perforator! nella 
soluzione fisiológica e nel mezzo di contrasto. I perforator! sono acuminati e 
possono causare lesioni.

Non rimuovere I cappucci dí protezione fino al momento di effettuare le 
connessioni. La rimozione anticipata dei cappucci di protezione pub provocare 
contaminazione.

Installare gli adattatorl del perforator!
suU'inlettore:
1. Agganciare gli adattatorl dei perforator: dal set 

giomaliero ai rilevatori dell'aria in ingresso 
assegnati.

NOTA: Assicurarsi che gli adattatori dei perforator!
siano allineati ai corrispondenti serbatoi di fluido.
NOTA: Gli adattatori scattano una volta bloccati in
posizione.
2. Assicurarsi che lo sportello del sensore dell'aria in 

usdta sia chiuso.
3. Chiudere lo sportello dell'iniettore.

Carleare U mezzo di contrasto:
1. Rimuovere ilcappucdodi protezione del 

perforatore (se presente).
2. Innestare il mezzo di contrasto sul perforatore 

céntrale od i destra.
NOTA: Per facilitare la perforazione, é possibile
rimuovere I'adattatore del perforatore dall'iniettore.
3. Rssare il  contenitore del mezzo di contrasto.
NOTA: Per i flaconi, fissare utilizzando il morsetto.
Per le sacche, appendere utilizzando il gando.
4. Selezionare Injector (Iniettore) sul display, quindi 

selezionare un'icona del fluido del mezzo di 
contrasto.

5. Selezionare sul display il tipo di mezzo di 
contrasto e premere Fill (Riempi).

6. Per un secondo mezzo di contrasto, ripetere i 
passaggi 1-S.

Carleare la soluzione fisiológica:
1. Rimuovere il cappuccio di protezione del 

perforatore (se presente).
2. Innestare la soluzione fisiológica sul perforatore 

di sinistra.
NOTA: Per facilitare La perforazione, ¿ possibile
rimuovere I'adattatore del perforatore dall'iniettore.
3. Fissare la soluzione fisiológica.
NOTA: Per i flaconi. fissare utilizzando il morsetto.
Per le sacche, appendere utilizzando il gando.
4. Selezionare Injector (Iniettore) sul display, quindi 

selezionare I'icona della soluzione fisiológica.
5. Premere Fill (Riempi) suL display.

InstalUre la linea pazlente:
1. Rimuovere il  cappuccio arandone del set 

giomaliero (se presente).
2. Inseriré la linea pazlente fino a guando non 

scatta in posizione.
NOTA: IIsistema riempie automáticamente La linea 
pazlente. ̂  gli indicatori luminosi sono blu, la linea 
pazlente é innescata e pronta. Se gli indicatori 
Luminosi sono rossi, la linea paziente non é innescata. 
Per la risoluzione dei problemi, consultare il manuale 
operativo.

Preparare ed eseguire l'lnlezione nel paziente:
1. Verificare che la linea paziente 

non contenga aria.
NOTA: Sebnecessariointrodurreulteriore 
fluido, tenere premuto il pulsante 
Advance Saline (Avanzamerrto fisiológica) 
sult'iniettore. La soluzione fisiológica viene 
introdotta nella linea paziente.
2. Scollegare il lato paziente della linea paziente 

dall'iniettore.
3. Collegare la linea paziente al paziente.
4. Eseguire l'iniezione.

Completare l'esame paziente:
1. Una volta complétala l'iniezione, premere 

End Exam (Termina esame) sul display.
2. Scollegare la linea paziente usata dall'iniettore e 

dal paziente.
3. Eliminare la linea pazlente usata in conformitá 

alie linee guida della struttura.
4. Inseriré la nuova linea paziente fino a guando 

non scatta in posizione.

Espellere II set giornaliero:
1. Svuotareil set giornaliero (facoltatiw]. Per istruzioni 

consultare il manuale operativo.
2. Premere Eject Day Set (Espelli set giomaliero) 

sul display.
3. Premere if  pulsante per sbloccare lo sportello 

dell'iniettore.
4. Sollevare le leve di blocco.
5. Rimuovere il tubo di piccolo diámetro dal sensore 

dell'aria in uscíta e chiudere II relativo sportello.
6. Smaltire i contenitori del mezzo di contrasto e 

della soluzione fisiológica.
7. Rimuovere e smaltire il set giornaliero usato 

secondo le linee guida della struttura.
8. Assicurarsi che lo sportello del sensore dell'aria in 

uscita sia chiuso, quindi chiudere lo sportello 
dell'iniettore.



Istruzioni per Tuso

Entro 24 ore:

Sostituire ifiu idi secondo i casi:
♦  Per aggiungere ulteriore mezzo di contrasto, ripetere i passaggi 1-5 descritti 

nella seziore “Caricare il mezzo di contrasto”.
♦  Per aggiungere ulteriore soluzione fisiológica, ripetere i passaggi 1-5 descritti 

nella seziore “Caricare la soluzione fisiológica".

Sostituire il perforatore, se  necessario:
1. Premere entrambe le leve sui lati destro esinistro 

dell'adattatore del perforatore.
2. Tenere premuto e rimuovere il perforatore usato.
3. inseriré un nuovo perforatore nell'apposito 

adattatore.
NOTA: Quando si installa un nuovo perforatore, lo
sfiato arancione circolare deve allinearsi con I'incavo
sul retro dell'adattatore.

Svuotare II contenitore di innesco secondo i casi:
1. Premere i l  pulsante per sbloccare lo sportello dell'iniettore.
2. Rimuovere il contenitore di innesco e smaltire i fiu id i secondo le linee guida 

della struttura,
3. Sostituire i l contenitore di innesco e chiudere lo sportello dell'iniettore.



Bruksanvisning

V ik tig  ç ikkerhetsm erknad
С ' " .........av personer med tiUtrekkelig opplæring i og
erfating med didgDu^iiskesiuaieravrpntgenbilder.
F0LG INSTITUSJONENS RETNINGSLINJER FOR MEDIUMSADMINISTRASJON OG 
ASEPTISKTEKNIKK.
In d ik a s lo n e rfo r b ruk
MEDRAD* Centargo CT-injeksjonssysteinet er beregnet pa a brukes til det spesielle 
formâlet 3 injisere kontrastmedium og skylleopplasnlnger intravenest i mennesker 
for diagnosestudier I anvendelser av rantgen.
K ontra ind ikas joner
Ingen kjente.
MERK: Se brukerhSndboken for injektorsystemet for ytterllgere instruksjoner og 
instruksjoner for â konfigurere injektorsystemet
MERK: Se pakningsvedlegget fra produsenten av kontrastmediet for spesifîkke 
Indikasjonerog brukstid.
MERK: Hvis rengjaring av engangsartikler er ansket bruk kun 70 % Isopropylalkohol. 
Eksponering for andre rengjarmgsmldler eller deslnfiserlngsmidler kan fare til 
komponentsvikt
MERK: For produkter merket som steril væskebane refererer sterile barrieresystem 
tilstavhetter.

Rapporter eventuelle alvorllge hendelser som har oppstâtt i forbindelse med denne 
enheten til Bayer (radiology.bayer.com/contact) og din lokale europelske 
vedkommende myndighet (eller, hvis relevant, til aktuelle myndigheter I landet der 
hendelsen oppstod).
Driftstemperatur: 16^C til 28”C 
Luftfuktighet ved d rift: 20 % t i l  90 %

Д  Advarsel

Falg aseptisk teknlkk t i l  enhver tid. Feil hSndtering kan forirsake infeksjon.

Inspiscr tnnhold og pakning t i l  pasIentsLangen og kanyle t i l  utskiftning far 
bruk. Mä ikke brukes dersom den sterile pakningen er âpnet eller skadet 
Paslenten eller brukeren kan skades.

Inspiser komponentene 1 dagssettet fa r bruk. МЗ ikke brukes hvis noen av 
stavhettenc mangier eller er fly tte t pi. Ikke fjernstavhettenefardu er k la rtil 
5 kobletILTidligfjeming av stevhetter kan fare t i l  kontaminering.

Dagssettet skal ikke Installeres, sterlUseres eller prosesseres p3 nytt. Farene 
foratproduktene svikter Inkludererfarefbrat komponenterforringes og at 
systemet svikter. Potenslellefarer for paslenten inkluderer skadesom skyldes 
produktsvikt eller infeksjon som skyldes at enheten ikke er godkjent for a bli 
insta lle rt sterilisert eller prosessert pä nytt.

Paslentslangcn er kun t i l  bruk fo r én paslent. Den skal ikke resterlLiseres, 
reprosesseres eller brukes p3 nytt. Farene for at produktene svikter inkluderer 
fare for at komponenterforringes og at systemet svikter. Potenslellefarer for 
pasienten Inkludererskadesomskyules produktsviktellerinfeksjon som skyldes at 
enheten Ikke er godkjent for ä bli resterilisert,reprosessert eller brukt pS nytt

Bruk ikke dagssettet lenger enn 24 timer. Overbruk utgjaren risikofor 
pasienten, inkludert kontaminasjon og skade pS grunn avenhetssvikt.

Koble Ikke paslentslangen t i l  paslenten fa r a ll lu ft har b litt fjernet. Ikke 
modiflser eller prav i  omgä driften t i l  luftsensorene. Luftemboli kan forârsake 
dad eller alvoríig skade.

Kontroller etlkettene pi engangsutstyret fo r maksimalt trykk. Hvis du ikke 
finner informasjon, m i det ikke brukes. Kontroller at den programmerte 
trykkgrensen ikke overskrlder det maksimalt merkede trykket, men Ikke er 
for lavt slik a t det kan kompromittere kvaliteten p i Studien. Bruk av hayere 
trykk kan medfare lekkasjer eller rupturer, samt skade av pasienten eller 
operataren.

Installere nytt dagssett:
1. Trykk p i knappen for i  láse opp injektordaren.
2. Sett et nytt dagssett rett Inn i Injektoren.
MERK: Uaksimum brukstid for dagssett er
24 timer.
3. Ttvkk ned og läs spakene.

Lisespakene kllkker n ir  
dagssett er l is t  p i plass.

4. Skyvslangen med liten diameter 
inn i luftsensoren p i uttaketog 
lukk daren t i l  luftsensoren.

Д  Advarsel

Vis forsiktighet ved hindtering og Innscttino av kanylene i saltvann og 
kontrastmiddel. Kanylene er skarp og kan forirsake skade.

Ikkefjern stavhettenefardu er k la r t il i  koble t i l .  TIdlig ^emlng avstavhetter i 
kan fare t i l  kontaminering. >

Installer kanyleadapterne p i injektoren:
1. Smekk p i kanyleadaptere fra dagssettet p i 

tilordnede detektorer for inntak av lu ft
MERK: Pise at kanyleadapterne er justerti henhold 
t i l  korresponderende vaeskebeholdere.
MERK: Adaptere klikker n ir  de lises p3 plass.
2. Pise at daren t i l  sensoren for uttak av lu ft er 

lukket
3. Lukk injektordaren.

Fytl kontrast:
1. Fjem stavhetten p i kanylen (hvis den ertilstede).
2. Kanyl^r kontrastvoeske p i de midterste kanylen 

eller den h e lttil hayre.
MERK: Kanyleadapter kan fernes fra injektoren for 
i  gjare det enklere i  sette kanylen.
3. Sikre kontrastvaesken.
MERK: Bruk klemme til i  sikre flasker. Bruk 
klemmekrok til i  henge poser p i.
4. Velg Injector (Injektor) p i skjermen og velg ett 

kontrastvaeskeikon.
5. Velg kontrasttype p i skjermen og trykk p i 

FiU (fyll).
6. Gjenta trinn 1-5 for kontrastvaeske nr. 2.

Fyll saltvann:
1. Fjern stavhetten p i kanylen (hvis den er til stede).
2. Kanylär saltvann p i kanylen heit til venstre. 
MERK: Kanyleadapter kan fjernes fra injektoren for 
i  gjare det enklere i  sette kanylen.
3. Sikre saltvannet
MERK: Bruk klemmetil i  sikre flasker. Bruk 
klemmekrok til i  henge poser pi.
4. Velg Injector (Injektor) p i skjermen og velg ett 

saltvannsikon.
5. Trykk p i Fill (fytl) p i skjermen.

Advarsel

Paslentslangen m i Ikke gjenbrukes eller titkobles p i n y t t  Krysskontaminering 
kan forirsake infeksjon.

Installer paslentslange: ^
1. Fjerr den oransjc hctten p i dagssett (hvfs den «r 

t i l  stede).
2. Sett Inn pasientslangen tll den klikker.
MERK: Systemet primer paslentslangen 
automatisk. Hvis det lyser b l i t t  hele tlden, er 
pasientslangen primet og klar. Hvis det lyser radt, er 
ikke pasientslangen primet. Se brukerhindboken for 
fellsaking.

Klargjar og injiser pasienten:
1. Sjekk paslentslangen for lu ft 
MERK: Hvis det trengs ekstra 
primingvaeske, trykk p i og hold nede 
Advance Saline (fremoverskyv saltvann)* 
knappen p i injel^oren. Saltvann vil 
presses gjennom paslentslangen.
2. Koble pasientenden av paslentslangen fra 

injektoren.
3. Koble paslentslangen t i l  pasient
4. Foreta en injeksjon.

FuLlfar pasientundersakelse:
1. Etter atinjeksjonenerfullfart. trykk p i End Exam 

(avslutt undersakelse) p i skjermen.
2. Koble brukt pasientslange fra Injektor og pasient
3. Käst brukt pasientslange i henhold til 

institusjonens retningslinjer.
4. Seit inn ny pasientslange til den klikker.

Utl«s dagssett:
1. (Valgfritt) Tom dagssett Se brukerhindboken for 

yttertigere instruksjoner.
2. Trykk p i Eject Day Set (utlps dagssett) p i 

skjermen.
3. T r^k  p i knappen for i  lise opp Injektorddren.
4. Ldft lisespaker.
5. Fjem slangen med Uten diameterfra i sensoren 

p i uttak av luft, og lukk deren t i l  sensoren for 
uttak av lu ft

6. Käst beholdeme for kontrastmiddel og saltvann.
7. Fjern og käst brukte dagssett. ih t retningslinjene 

for institusjonen.
8. Pise at deren t i l  sensoren for uttak av lu ft er 

lukket og lukk deretter injektorderen.

Innen 24 tim e r

Skfft ut veesker ener behov.
♦  For ekstra kontrastvaeske, gjenta trinn 1-5 i «Fyll kontrast».
♦  For ekstra saltvann. gjenta trinn 1-5 i «Fyll saltvann».

Skift ut kanyle hvis nadvendig:
1. Trykk ned begge spakene p i venstre og heyre side 

av kanyleadapter.
2. Mens CÍU trykker ned, ferner du brukt kanyle.
3. Sett ny kanyle inn i kanyleadapter.
MERK:Nir du installerer ny kanyle, m i den runde 
oransje ventilen justeres i henhold t i l  hakket bakpi 
adapter.

Tdm primingbeholder etter behov:
1. Trykk p i knappen for i  lise opp injektorderen.
2. Fjem primingbeholder og kastvaeskeri henhold til institusjonens retningslinjer.
3. Fjern primingbeholder og lukk injektorderen.



Bruksanvisning

V ik tig t sakerhetsm eddelande
Deriria etihel ai ov^ecid att ativandas av personer med adekvat utbildning och 
etfarenhet av diagnostiska röntgenstudier.
FÖLJ ER INSTITUTIONS RllfTUNJER FÖR ADMINISTRERING AV KONTRASTMEDEL OCH 
FÖRASEPTISKTEKNIK.
Indikatlonerför användning
MEDRAD* Centargo CT*in)ektorsv^em indikeras specifikt for intravenös Injektion 
av kontrastmedel och sköljlösningar pd människor vid diagnostiska 
röntgenundersökningar.
Kontraindikatloner
Inga kända.
OBSI Se Injektorsystemets bruksanvisningförytterligarefunktlonsanvisningaroch 
instruktionerför konfigurering avinjektorsystemet.
OBSI Se kontrastmedeltillverkarens produktblad för specifika Indikationer och 
användningstid.
OBSI Om rengöring avförbrukningsmaterlal önskas ska endast 70 % 
Isopropylalkohol användas. Exponering för andra rengöringsmedel eller 
deslnficeringsmedel kan skada komponenterna.
OBS! För produkter märkta som steril vätskebana hänvisar sterilt barriärsystem 
tilldammskydd.

Rapportera alia aüvarliga incidentersom uppstätt i samband med den härenheten 
till Bayer (radiology.bayer.com/contact) och t i l i  relevant lokal europelsk myndighet 
(eller, I förekommande fa ll t i l i  lämplig tillsynsmyndighet i det land där incidenten 
har inträffat).
Driftstemperatur: 16®C t il i  28®C 
Luftfuktighet vId drift: 20 % t ill 90 %

Д  Varning

TTlUimpa a lltid  aseptlsk teknik. Felaktig bantering kan orsaka Infektion.

Avseende patlentslang och ersättnlngsspets ska InnehSllet och fSrpacknIngen 
kontroUeras före anvindnlng. Använd inte Produkten om den sterlla 
forpackningen haröppnats eller ärskadad. Patient eller operatör kan skadas.

Avseende dygnsset ska komponenterna kontrolleras fore anvKndning. AnvSnd 
Inte om nagot dammskydd saknas eller sitter fel. Avlagsna inte dammskydd 
forran det Sr dags att genomfora anslutningarna. Om dammskydden tas bort fbr 
tidigt kan det orsaka kontaminering.

Dygnssetet fá r inte âterlnstalleras, resterlliseras eller omarbetas. Potentielle 
enhetsfelinkluderaravsevärd nedbrytning avkomponent och systemhaveri. 
Potentielle riskerför ^atienten inkluderar personskada t i l l  följd avattenheten 
slutarfungera eller pâ grund av Infektion, eftersom enheten inte godkäntsför 
Sterínstallation, resteríusering eller omarbetníng.

Patientslangen Sr endast avsedd för engingsbruk. Fir inte resterlliseras, 
omarbetas eller áteranvSndas. Potentieíla enhetsfisl inkluderar avsevärd 
nedbrytning avkomponent och systemhaveri. Potentielle riskerför patienten 
inkluderar personskada t i l l  följd av att enheten slutarfungera eller pS grund av 
Infektion, eftersom enheten inte godkSnts för resterilisering, omarbetning eller 
SteranvSndning.

AnvSnd Inte dygnssetet längre ün i 24 timmar. ûveranvândning utsätter 
patienten förrisker, exempelvis kontaminering eller skada t i l l  följd avenhetsfeL

Anslut inte patlentslangen t l l l  patienten forran a ll ínstangd lu ft har 
avlSgsnats. Andra inte luftsensorernas funktlon och forsbk Inte a tt kringgá 
dem. Lxiftemboll kan orsaka dddsfall eller allvarliga skador.

Kontrollera mbrknlngen avalltforbrukningsm aterial avseende deras 
maxtryck. AnvAnd dem Inte om denna Information saknas. Se t i l l  a tt den 
programmerade tryckgransen inte overskrider de m irk ta  maxtrycken, men 
ocksA a tt den inte ar sa lAg a tt den komprometterar studiens kvalltet.
AnvSndning av hbgre tryck kan orsaka vatskelSckor eller bristningar i slangen, 
vllket kan sTcada patienten eller operatdren.

Installation av nytt dygnsset:
1. Tryck p i knappen för att läsa upp injektorluckan.
2. Sätt in nytt dygnsset rakt in i injektorn.
OBSI Maximal användningstid för dygnsset är
24timmar.
3. T ^ k  ner lAsspakarna. 

lAsspakarna klickartill nSr 
dygnssetet lists pA plats.

4. Tryck in den tunna slangen 
i luftutslSppssensorn och stäng 
luftutsläppssensorns lucka.

A  Vanning

VarfSrsIktIg vid bantering och införande av spetsar I saltlösning och 
kontrastmedel. Spetsarna ärvassa och kan orsaka personskada.

Avlagsna Inte dammskydd förrän det är dags a tt genomfora anslutningarna. ¡
Om dammskydden tas bortförtid igt kan det orsaka kontaminering.

Installera spetsadaptrama pi injektorn:
1. Snapp fast spetsadaptrama fr in  dygnssetet pA de 

avsedda luftintagsdetektorerna.
OBSI Se tut att spetsadaptrama är inriktade efter 
motsvarande vätskebehAUare.
OBSI Adaptrarna klickar t i l l  när de lis ts  pA plats.
2. Försäkra dig om att luftutsläppssensorns lucka 

ärstängd.
3. Stäng injektorluckan.

Ladda kontrast:
1. Avlagsna spetsens dammskydd (om sAdantfinns).
2. Spetsa kontrastmedlet pA den mellersta spetsen 

eller pA spetsen längst t ill höger.
OBS! Spetsadaptem kan tas bort frAn injektorn för 
attförenkla spetsningen.
3. Säkra kontrastmedlet
OBSI Använd en klämma för att säkra flaskor. 
Använd en klämkrok för a tt hänga upp pAsar.
4. Välj Injector (Injektor) pA skärmen och välj en 

syrnbol för kontrastvätska.
5. Välj typ av kontrast pA skärmen x h  tryck pA 

Fill (Fyll).
6. Upprepa Steg 1-S fören andra kontrast

Ladda saltlösning:
1. Avlägsna spetsens dammskydd (om sAdant 

finns).
2. Spetsa saltlösningen pä spetsen längst Atvänster. 
OBS! Spetsadaptem kan tas bort frAn injektorn för 
att förenkla spetsningen.
3. Sakra saltlösningen.
OBS! Använd en klämma för att säkra flaskor. 
Använd en klämkrok för a tt hänga upp pAsar.
4. Välj Injector (Injektor) pA skärmen och välj en 

Symbol för saltlösning.
5. Tryck pA Fill (Fyll) pA skärmen.

A  Warning

Patientstangen f i r  Inte iteranvändas eller Ateranslutas. Korskontaminering 
kan orsaka Infektion.

Installera patlentslang:
1. Avlagsna dygnssetets orangefârgadeskydd (om~ 

sAdantfinns).
2. For In patlentslangen tills det klickar till.
OBSI Systemet fyller patlentslangen automatiskt 
Om lamperna lyser blatt Sr patientslangen fylld 
och klar. Om lamporna lyser rôtt âr patrentslangen 
inte fylld. Information om ftlsokning finns
i bruksanvisningen.

Forbereda och InJIcera patienten:
1. Kontrollera om det finns luft 

i patlentslangen.
OBSI Omdetbehdvs mer fyllningsvStska 
hAUerdu knappen Advance Saline (Mata 
fram saLttbsning) intryckt pA injektorn. 
Salttdsning kommer att tr^kas igenom 
patlentslangen.
2. Koppla loss patientslangens patientAnde 

frAn injektorn.
3. Anslut patlentslangen t i l l  patienten.
4. utfdr injektioncn.

Slutfora patientundersokningen:
1. Tryck pA End Exam (Avsluta undersbkning) pA 

skarmen nAr injektlonen ar utford.
2. Koppla loss den anvAnda patlentslangen frAn 

Injektorn och patienten.
3. Kassera den anvAnda patlentslangen enligt 

sjukhusets riktiinjer.
4. SAtt i en ny patientslang tills det klickar t i l l

Mata ut dygnsset:
1. (Frivilligt) Törn dygnssetet Anvisningar finns 

i bruksanvisningen.
2. Tryck pA Eject Day Set (Mata ut dygnsset) 

pa skärmen.
3. Tryck pA knappen för att lisa upp injektorluckan.
4. Lyft lAsspakarna.
5. Avlägsna den tunna slangen frán luftutsläppssensom 

x h  stäng luftutsläppssensorns lucka.
6. Kassera kontrast* x h  saltlösningsbehAllama.
7. Avlägsna x h  kassera det förbrukade dygnssetet 

enligt sjukhusets riktiinjer.
8. Se t ill att luftutsläppssensorns lucka ärstängd 

x h  stäng sedan Injektorluckan.

Inom 24tlmmar:

Byí ut vátskom a efter behov.
4  Förytterligare kontrastmedel, upprepa steg 1-S under "Ladda kontrast” .
♦  Förytterligare saltlösning, upprepa steg 1-5 under"Ladda saltlösning”.

Byt ut spets vid behov:
1. Tryck ner bAda spakarna tillvans te rxh  höger om 

spettadaptem.
2. Avlägsna den förbrukade spetsen samtidigt som 

du trycker.
3. SAtt in en ny spets r spetsadaptem.
OBSI När en ny spets insta lleras mAste den runda 
och orangefärgade ventilen ríktas in e f^ r market pA 
baksidan avadaptern.

W m  fyllningsbehóilaren efter behov:
1. Tryck pA knappen för att lAsa upp injektorluckan.
2. Avlägsna fyllnIngsbehAllaren och kassera vätskan enligt sjukhusets riktiinjer.
3. Byt ut fyllningsbehillaren och stäng injektorluckan.
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FRANÇAIS
Avis de sécurité important
Ce dispositif a été conçu pour être utilisé par des personnes correctement formées 
et bénéficiant d'une certaine expérience en matière d'études diagnostiques dans le 
cadre d'applications radiologiques.
SUIVRE LA POLITIQUE DE L'ÉTABLISSEMENT POUR L'ADMINISTRATION OU PRODUIT 
ET LA TECHNIQUE ASEPTIQUE.
Indications
Le système d'injection scanner MEDRAD* Centargo est spécifiquement destiné a 
l'injection intraveineuse de produit de contraste et de solutions de rinçage pour 
des patients humains lors d'études diagnostiques dans le cadre d’applications 
radiologiques.
Contre-indications
Aucune connue.
REMARQUE : Reportez-vous au manuel d'utilisation du système d'injection pour 
des instructions de fonctionnement supplémentaires et de plus amples instructions 
quant à la corrfiguration du système d'injection.
REMARQUE : Reportez-vous à la notice du fabricant du produit de contraste pour 
obtenir des indications spécifiques et la durée d'utilisation.
REMARQUE : Pour le nettoyage des dispositifs à usage unique, utilisez 
exclusivement de l'alcool isopropylique à 70 %. Toute exposition à d'autres agents 
de nettoyage ou désinfectants peut entraîner la défaillance d’un composant. 
REMARQUE : Pour les produits étiquetés comme étant des tubulures stériles, 
le système de barrière stérile se compose de bouchons de protection.

Signalez tout incident grave survenu en relation avec ce dispositif à Bayer 
(radiology.bayer.com/contact) ainsi qu'à votre autorité européenne compétente 
locale (ou. le cas échéant, à l'organisme de réglementation approprié du pays 
dans lequel l’incident s'est produit).
Température de fonctionnement : IB^C à 28'*C 
Humidité de fonctionnement : 20 à 90 %

/ | \  • Avertissement

Suivez la technique aseptique à to u t moment. Toute manipulation incorrecte 
peut provoquer une Infection.

Pour la ligne du patient et le microperforateur de remplacement, inspectez 
l’emballage et son contenu avant toute utilisation. Ne l’utilisez pas si 
l’emballage stérile est ouvert ou endommagé. Cela pourrait blesser le patient ou 
l’opérateur.

Pour le dispositif journalier, Inspectez les composants avant toute utilisation. 
Ne l'utilisez pas si des bouchons de protection sont manquants ou déplacés.
Ne retirez pas les bouchons de protection avant d'être prêt à effectuer les 
raccordements. Le retrait précoce des bouchons de protection peut entraîner une 
contamination.

Ne réinstallez pas, ne restérilisez pas et ne retraitez pas le dispositif 
Journalier. Les défaillances potentielles du dispositif incluent une détérioration 
importante des composants et la défaillance du système. Les risques potentiels 
pour le patient incluent des blessures dues au dysfonctionnement du dispositif ou 
a une Infection, le dispositif n'ayant pas été validé pour être réinstallé, restérilisé 
ou retraité.

La ligne du patient a été conçue pour un usage unique strict. Ne la restérilisez 
pas, ne la retraitez pas et ne la réutilisez pas. Les défaillances potentielles du 
dispositif incluent une détérioration importante des composants et la défaillance 
du wstème. Les risques potentiels pour le patient incluent des blessures dues au 
dysfonctionnement du dispositif ou à une infection, le dispositif n'ayant pas été 
validé pour être restérilisé, retraité ou réutilisé.

N’utillsez pas le dispositif Journalier plus de 24 heures. Toute utilisation 
excessive représente un risque pour le patient notamment une contamination 
et des lésions dues à une défaillance du dispositif.

Ne raccordez pas la ligne du patient à ce dernier tan t que la to ta lité  de l'a ir 
piégé n'a pas été évacuée. Ne modifiez pas et ne tentez pas de contourner 
le fonctionnement des capteurs d'air. Une embolie gazeuse peut provoquer le 
décès ou des lésions graves.

Consultez l’étiquette des produits Jetables pour connaître leur pression 
maximale. SI cette Information est absente, n’utilisez pas le produit. Veillez à 
ce que la lim ite de pression programmée ne dépasse pas la pression maximale 
indiquée sur l'étiquette, mais ne soit pas trop faible pour compromettre la 
qualité de l’étude. Toute pression supérieure peut entraîner des ̂ ites  de liquide 
ou des rupUires de la tubulure et blesser le patient ou l'opérateur.

\  \  Installation d’un nouveau dispositif Journalier :
X N  ‘  ’  1. Appuyez sur le bouton pour déverrouiller la porte
H i de nnjecteur.

2. Insérez directement le nouveau dispositif
j i  journalier dans l'injectcur.
q  I — 1  REMARQUE : La durée maximale d’utilisation du

'<1 ' dispositif journalier est de 24 heures.
3. Poussez les leviers de

-  -  verrouillage vers le bas. Les
—y  leviers de verrouillage émettent

» —< w /  un déclic lorsque le dispositif
journalier est verrouille en place.

. 4. Poussezletubedepetitdiamètre
danslecapteurdesortied’airet 

-  - -  fermez la porte du capteur de sortie d'air.

Avertissement

Procédez avec précaution lors de la manipulation et de l’ insertion des 
microperforateurs dans le sérum physiologique et le produit de contraste. 
Les microperforateurs sont pointus et peuvent provoquer des blessures.

Ne retirez pas les bouchons de protection avant d'être prêt à effectuer les 
raccordements. Le retrait précoce des bouchons de protection peut entraîner 
une contamination.

Installation des adaptateurs pour 
microperforateurs sur l'injecteur ;
1. Emboîtez les adaptateurs pour microperfbrateurs 

du dispositif journalier sur les déteaeurs 
d'admission d’air assignés.

REMARQUE : Veillez à ce que les adaptateurs pour 
micro perforateur soient alignés avec les réservoirs 
de liquide correspondants.
REMARQUE : Les adaptateurs émettent un déclic 
lorsqu’ils sont verrouilles en place.
2. Veillez à ce que la porte du capteur de sortie d’air 

soit fermée.
3. Fermez la porte de l’injecteur,

Charge du produit de contraste :
1. Retirez le bouchon de protection du 

microperforateur (le cas échéant).
2. Perforez le contenant de produit de contraste 

avec le microperforateur situé au milieu ou à 
l’extrême droite.

REMARQUE : L'adaptateur pour microperforateur 
peut être retiré de l'injecteur pour faciliter la 
perforation.
3. Mettez le produit de contraste en place. 
REMARQUE : Pour les flacons, utilisez la bride 
prévue à cet effet Pour les poches, utilisez le 
crochet d’attache pour les suspendre.
4. Sélectionnez Injector (Injecteur) sur l'affichage, 

et sélectionnez une icône de produit de contraste.
6. Sélectionnez le type de produit de contraste sur 

Taffîchage et appuyez sur FUI (Remplir).
6. Pour un second produit de contraste, répétez les 

étapes 1 à 5.

Charge du sérum physlologiqu« :
1. Retirez le bouchon de protection du 

microperforateur (le cas échéant).
2. Perforez le contenant du sérum physiologique 

avec le microperforateur situé à l'extrême gauche.
REMARQUE : L’adaptateur pour microperforateur 
peut être retiré de l’injecteur pour faciliter la 
perforation.
3. Mettez le sérum physiologique en place. 
REMARQUE : Pour les flacons, utilisez la bride 
prévue à cet effet Pour les poches, utilisez le crochet 
d'attache pour les suspendre.
4. Sélectionnez Injector (Injecteur) sur l'affichage, et 

sélectionnez llcône du sérum physiologique.
6. Appuyez sur FUI (Remplir) sur l'affichage.

/ \  Avertissement

Ne réutilisez pas e t ne rebranchez pas la ligne du patient. Toute contamination 
croisée peut provoquer une infection.

Installation de la ligne du patient :
1. Retirez le bouchon orange du dispositif journalier 

(le cas échéanQ.
2. Insérez la ligne du patient jusqu’à entendre un 

déclic.
REMARQUE : Le système purge automatiquement 
la ligne du patient Si les voyants sont bleus fixe, 
ta ligne du patient est purgée et prête. Si tes voyants 
sont rouges, la ligne du patient n’est pas purgee. 
Consultez le manuel d’utilisation pour la résolution 
des problèmes.

Préparation du patient et injection :
1. Vérifiel'absenced'aiidanslalignaiLpatient 
REMARQUE: Si davantage de liquide
de purge est nécessaire, appuyez et 
maintenez enfoncé le bouton Advance 
Saline (Avance du sérum physiologique) 
sur l'injecteur. Le sérum physiolc^ique 
sera poussé dans la ligne du patient
2. Drconnectez l’extrm ité patient de la lig 

du patient de l'injecteur.
3. Branchez la ligne du patient au patient
4. Réalisez l'injection.

Terminez l’examen du patient :
1. Une fois l’injection terminée, appuyez sur 

End Exam (Terminer l'examer) sur l'affichage.
2. Déconnectez la ligne du patient usagée de 

l'injecteuret du patient
3. Mettez la ligne du patient usagée au rebut 

conformément aux directives de l'établissement
4. Insérez la nouvelle ligne du patient jusqu’à 

entendre un déclic.
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Éjection du dispositif journalier :
1. (Facultatif) Vidangez le dispositif journalier. 

Consultez le manuel d'utilisation pour obtenir 
des instructions.

2. Appuyez sur Eject Day Set (Éjection du dispositif 
journalier^ sur l’affichage.

3. Appuyez sur le bouton pour déverrouiller la porte 
de l'injecteur.

4. Soulevez les leviers de verrouillage.
5. Retirez le tube de petit diamètre du capteur de 

sortie d’air et fermez la porte du capteur de sortie 
d'air.

6. Mettez les récipients de produit de contraste et de 
sérum physiologique au rebut

7. Retirez le dispositif journalier usagé et mettez-le 
au rebut conformément aux directives du site.

8. Veillez à ce que la porte du capteur de sortie d'air 
soit fermée, puis fermez la porte de l'injecteur.

Dans tes 24 heures :

Remplacez les liquides selon les besoins :
♦  Pour davantage de produit de contraste, répétez les étapes 1 à 5 de la section 

« Charge du produit de contraste ».
♦  Pour davantage de sérum physiologique, répétez les étapes 1 à Sde la section 

« Charge du sérum physiologique ».

Remplacez le microperforateur s i nécessaire .-
1. Appuyez sur les deux leviers situés à gauche et à 

droite de l’adaptateur pour microperforateur.
2. Retirez le microperforateur usagé tout en 

continuant d'appuyer.
3. Insérez un nouveau microperforateur dans 

l'adaptateur pour microperforateur.
REMARQUE : Lors de l’installation d'un tout
nouveau microperforateur, l’évent circulaire orange
doit s’aligner sur l'indentation située à l’arrière de
l’adaptateur.

Videz le récipient de purge selon les besoins:
1. Appuyez sur le bouton pour déverrouiller la porte de l’injecteur.
2. Retirez le récipient de purge et éliminez les liquides conformément a 

directives de l'établissement
3. Repositionnez le récipient de purge et fermez la porte de l’injecteur.



Brugsanvisning

V ig tlg  sikkerhedsbem serknina
L/eiiiicenMini e> ' - i r K t '  . j . ifpersoner med passende uddannelse og 
tilstrxkkelig erranng med aiagnostiske r0ntgenunders0ge[ser 
F0LG INSTITUTIONENS RETNINGSLINJER FOR ADMINISTRATION AF KONTRASTMIDDEL 
OG ASEPTISKTEKNIK.
AnvendeUesomride
MEDRAD* Ccntargo CT-irjektionssystemeterspecIfikt beregnet t i l  intravends 
indsprdjtning af kontrastmiddel og skylleopldsninger i mernesker med henblik pä 
diagnostiske undersagelser I r0ntgenappllkat1oner.
Kontraindikationer
Ingen kendte.
BEM/ERK: Derhenvises t i l  injektorsystemets betjeningsvejledningforyderligere 
anvisninger og anvisninger om. hvordan injektorsystemet konfigureres.
BEHUERK: Derhenvises t i l  kontraststofproducentens indlccgsseddelfor specifikke 
anvisninger og oplysningerom brugstid.
BEMERK: Hvis reng0hng af engangsartikler er nadvendigt, m l der udelukkende 
bruges 70 % Isopropylalkohol. Udsaettelse for andre rengaringsagenter eller 
desinfektionsmidier kan resultere i komponentfejl.
BEM>ERK: For produkter market som steril vaskebane- og stcrilt barrieresystem 
henvises til stdvnaetter.

Rapporten enhver alvoriig handelse, der m itte  opsti i forbindelse med denne enhed 
tii Bayer (radiology.baycr.com/contact) og den lokale, europaiskc, kompetente 
mynalghed (eller hvis deter relevant t il den passende myndighed i det Land, hvor 
handelsen indtraf).
Driftstemperatur: 16‘ C t i l  28°C 
DriftsfugtIghed: 20 % tii 90 %

A Advarsel

F0lg altid den aseptiske teknik. Forkert hindtering kan forârsage Infektion.

For patientslangen og erstatnings-spike, efterse Indhold og pakke fa r brug.
M l ikke bruges, hvis den sterile pakke er Ibnet eller beskadiget Dette kan 

ka 'resultere i patient- eller brugerskader.

For Day-sat, efterse komponenterfor brug. M l Ikke bruges, hvis stpvhatter 
manglereller er sat forkert p i. Fjern ikke stovhcEtterne, fprfbrbindelsemeer klar 
t i l  at blive udf0rL Tidllg aftagnlng a f stdvhaetter kan medfpre kontaminering.

Dey-set m l ikke geninstaUeres, resterlllseres eller oparbejdes. Potentielle 
enhedssvlgtinkludereren betydelig nedbrydning af komponentersamtsystemfejl. 
Potentielle rlslci for patienter omfatterpersonskade gründet fejlfunktion 
i enheden eller Infektion, fordi enheden Ikkeergodkendttilgeninstallatlon, 
oparbejdning eller resten'lisering.

Patientslangen er кип beregnet t i l  anvcndelse p i in  patient. M l ikke 
resterlUseres, oparbejdes eller genbruges. Potentielle enhedssvigt inkludereren 
bet^elig nedbr^ning af komponentersamtsystemfejL PotentieLU risici for 
Patienten omfatter personskade gründet fejlfunktion i enheden eller in^kb'on, 
fordi enheden ikkeergodkendt t i l  resterilisering, oparbejdning eller genbrug.

Brug Иске Day-sattet I mere end 24 timer. Forlanget brug udsatter patenten 
for risici. Inklusive kontaminering og skaderforlrsaget af enhedssvigt

Slut Ikke patientslangen t i l  patienten, fa r al Indesparret lu ft er blevet ̂ cm et. 
UndUd at andre eller forspge at om gl luftsensorernes drift. Luftemboli kan 
forirsage dad eller alvoriig skade.

Kontroller etiketteme p l eventuelle engangsartikler fo r deres maksimale 
tryk. Hvis in te t er angivet, m l de ikke bruges. Sarg for, a t den programmerede 
trykgranse Ikke overskrider det maksimale tryk  p l etiketten, men ikke er s l 
lavt, a t det kompromittere undersagelsens kvalltet. Brug af hajere tryk kan 
medfere vaskelakage eller brud p l slangen, hvllket kan resultere i patent- eller 
brugerskader.

Monterlng a f nyt Day-sat:
1. Tryk p l knappen for at Ilse injektoKigen op.
2. Indsat det nye Oay-sset direkte ind i Injektoren.
BEM/CRK: Den maksimale brugstd for Day-sattet
er 24 timer.
3. Tiyk ned p l Ilsehlndtagere.

Läsehlnatagcne klikkcr, n ir  
Day-sattet Ilses p l plads.

4. Slangen med lllle diameter 
skuboes ind i 
udsugningsluftsensoren, 
og derefter lukkes Ilgen tii 
udsugningsluftsensoren.

A Advarsel

Udvis forsigtighed under hindtering, samt n I r  spikes sattes ind I saltvand og 
kontrast. Spikene er skarpe og kan forirsage personskade.

Fjern Ikke stavhatterne, fa r forblndelserne er klar t i l  a t blive udfart. Tidlig 
aftagning af stavhatter kan medfare kontaminering.

Monterlng a f spikeadaptere p i Injektoren;
1. Kllk Day-sattets spikeadaptere p l detildelte 

indsugningsluftdetektorer.
BEMÆRK: Sarg for, atspikeadapterne erjusteret 
med detilharendevaskebeholdere.
BEMÆRK: Adápteme klikker, r ird e  Ilses p l plads.
2. Sarg for, at udsugningsluftsensorllgen er lukket
3. Luk injektorllgen.

Rifyldning af kontraststof:
1. Fjern spikens stavhaette (hvis der er en).
2. Spike kontrast ind i midterste eller hejre spike. 
BEM/ERK: Spikeadapteren kan fernes fra 
injcktoren for at Icttc spiking.
3. Fastgar kontrast
BEM/ERK: Forfiasker, brug klemme t i l  at fastgare. 
For poser, brug klemmekrog t i l  at haenge.
4. Vaelg Injector (Injektor) p l displayet og vaelg et 

kontrastvaeskeikon.
5. Vaelg kontrasttype p l display og tiyk p l FIU (fyld). 
8. For anden kontrast. gentag trin 1-5.

Pifyldning a f saltvand:
1. Fjern spikens stavhztte (hvis der er en).
2. Spike saltvand p i spiken heit t ii venstre. 
BEM/ERK: Spikeadapteren kan fernes fra 
Injektoren for at lette spiking.
3. Fastgar saltvandet
BEM/ERK: Forfiasker, brug klemme tii at fastgare. 
For poser, brug klemmekrog tii at hznge.
4. Vzlg Injektor (Injektor) rp l displayet og vz lg  et 

saltvandsoplasningsikon.
5. Tryk p l Fyld (fyld) p l displayet

Genbrug og gentllslut Ikke en Patlentslange. Krydskontaminering kan forirsage 
Infektion.

gu­

inden for 24 timer:

Montering af Patientslange:
1. Fjern den orange Day-sæthætte (hvis der er епГ
2. Indsæt patientslangen indtil den klikker. 
BEMÆRK: Systemet przparerer automatisk 
patientslangen. Hvis lampeme lyser blät konstant er 
patientslangen praepareret og klar. Hvis lamperne er 
rade, er patientslangen ikke præpareret Sefejlfinding 
i brugervejledningen.

Klargarlng og Injektion af patient:
1. Kontroller patientslangen for lu ft 
BEM/ERK: Hvis yderligere 
prxpareringsvzske er nadvendig, 
tryk p l knappen Advance Saline 
(fremfarsaltvand) p l injektoren og 
hold den inde. Der skubbes saltvand 
gennem patientslangen.
2. Kobt patientenden a f patientslangen 

fra injektoren.
3. Tilslut patientslangen t i i  patienten.
4. Udfarelse af injektion.

Afslutning a f patientundersagelse:
1. Efteratinjektionen erafsluttet,trykpl End Exam 

(afslut undersagelse) p l displayet.
2. Frakobl den brugte patientslange fra injektoren 

og patienten.
3. Den brugte patientslange bortskaffes i henhold 

tilfacilitetens retningslinjcr.
4. Indszt en ny patientslangen indtil den klikker.

Skub Day-szt ud:
1. (ekstraudstyr) Tarn Day-szt Se anvisninger 

i brugervejledningen.
2. Tryk pi Qect Day Set (skub Day-saet ud) p l displayet
3. Tryk p l knappen for at Ilse injektoKigen op.
4. Laft (Isehindtagene.
5. Slangen med lillediameterfjemes fra 

udsugningsluftsensoren. og derefter lukkes Ilgen 
tii udsugningsluftsensoren.

6. Beholdere med kontrast og saltvand bortskaffes.
7. Fjern og kass^r brugte Day-saet ih t hospitalets/ 

klinikkens retnlngslinjer.
8. Sarg for. at udsugningsluftsensoKigen er lukket 

og luk derefter injektoKigen.

Erstat vcesker efter behov:
ForydeKigere kontras„ ^___, ------- -- .

P ForydeKigere saltvand, gentag trin 1-5 i
P ForydeKigere kontrast gentag tnn l-S  i “Pifyldning af kontraststof.“

■ ■ '"Pifyldning af saltvand."

Ersten spike, hvis det er npdvendigt
1. Tiyk p l begge hindtag p l venstre og hajre side af 

spikeadapteren.
2. Fjern det brugte spike, mens du trykker.
3. Indsaet den nye spike i spikeadapteren.
BEM/ERK: N ir du installerer en ny spike, skal den 
cirkulzre orange ventil vzre ud for indhakket bag 
p l adapteren.

Tgmning afprcepareringsbeholder efter behov:
1. Tryk p l knappen for at Ilse injektoKigen op.
2. Fjern przparehngsbeholderen og bortskaf vaesker ih t hospitalets/klinikkens 

retnlngslinjer.
3. Przpareringsbeholderen szttes tilbage p l plads, og injektoKigen lukkes.
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t i K A N U L  ( tSK A ÍM A J

Aviso de seguridad irn p o rta rte
bsieeguipc , ^ue lU utilicen personas con la capacitación y
experiencia aaecuaoas en estuaios de radiología.
SIGA U  POLÍTICA DEL CENTRO EN MATERIA DE ADMINISTRACIÓN DE MEDIOS Y USO 
DE TÉCNICAS ASÉPTICAS.
Indicaciones de uso
El sistema de inyección para TC MEDRAD* Centargo está indicado específicamente 
para inyectar medios de contraste intravenosos y soluciones de irrigación 
a personas con fines de diagnóstico en aplicaciones de radiología.
Contraindicaciones
Ninguna conocida.
NOTA: Consulte el manual de funcionamiento del sistema inyector para obtener 
instrucciones de funcionamiento adicionales e instrucciones para configurar el 
sistema inyector.
NOTA: Consulte la información específica y el tiempo de uso en el prospecto del 
fabricante del medio de contraste.
NOTA: Si desea limpiar los componentes desechables. use solo alcohol ísopropílico 
al 70 %. La exposición a otros productos de limpieza o desinfectantes puede 
provocar el fallo de los componentes.
NOTA: En el caso de los productos con la etiqueta de circuito de líquidos estéril, la 
barrera estéril se refiere a las tapas de protección.

Se ruega que informen de cualquier incidente grave que se haya podido producir en 
relación con este equipo a Bayer (radiology.bayer.com/contact) y a las autoridades 
locales competentes (o al organismo regulador pertinente del país donde se haya 
producido el incidente, si procede).
Temperatura de funcionamiento: 16 *C a 28 
Humedad de funcionamiento: 20% a 90%

Use una técnica aséptica en todo momento. Una manipulación incorrecta puede
provocar una infección.

Inspeccione el contenido y el envase antes de usar la línea del paciente y  el 
punzón de repuesto. No use ei producto si el envase estéril está abierto o dañado. 
El paciente o el operador podrían sufrir lesiones.

Inspeccione los componentes del k it diario antes de usarlos. No los use si no 
tienen puestas las tapas de protección o están desplazadas. No quite las tapas 
de protección hasta gue esté listo para establecer las conexiones. Quitar las tapas 
de protección antes ae tiempo puede provocar una contaminación.

No se debe reinstalar, reesterillzar ni reprocesar el k it diario. Los posibles fallos 
del dispositivo incluyen un deterioro significativo de los componentes y un fallo 
del sistema. Los posibles riesgos para el paciente incluyen lesiones debidas a un 
mal funcionamiento del dispositivo o inrecciories, ya que no se han validado la 
reinstalación, la reesterllización ni el reprocesamiento del dispositivo.

La línea del paciente está pensada para un solo uso. No se debe reesterillzar, 
reprocesar ni reutilizar. Los posibles fallos del dispositivo Incluyen un deterioro 
significativo de los componentes y  un fallo del sistema. Los posibles riesgos para el 
paciente incluyen lesiones debidas a un mal funcionamiento del dispositivo o 
infecciones, ya que no se han validado la reesterílización, el reprocesamiento ni la 
reutilización del dispositivo.

No utilice el k it  diario más de 26 horas. Un uso excesivo comporta riesgos para 
el paciente, incluido el riesgo de contaminación y lesiones debido a un fallo 
delequipo.

No conecte la línea del paciente al paciente hasta que se haya extraído todo el 
aire. No modifique ni Intente eludir el funcionamiento de los sensores de aire.
Una embolia gaseosa puede provocar la muerte o graves lesiones.

Compruebe la presión máxima de los componentes desechables en la 
etiqueta. Si no se indica ninguna, no los utilice. Asegúrese de que e l lím ite de 
presión programado no supere las presiones máximas indicadas, pero procure 
que tampoco sea tan bajo como para afectara la calidad del estudio. El uso de
presiones más altas puede provocar fugas de líquido o roturas en los tubos y 
causar lesiones al paciente o al operador.

Instalación de un k it diario nuevo:
1. Pulse el botón para desbloquear la puerta 

del inyector.
2. Inserte el nuevo kit diario directamente en 

el inyector.
NOTA: El tiempo máximo de uso del kit diario es
de 26 horas.
3. Empuje las palancas de bloqueo 

hacia abalo. Cuando las 
palancas bloquean el kit diario 
en su posición, suena un clic.

4. Introduzca el tubo de pequeño 
calibre en el sensor de salida de 
aire y cierre la puerta del sensor.

^  Advertencia

Tenga cuidado a l manipular e Insertar los punzones en la solución salina y 
el medio de contraste. Los punzones están afilados y pueden causar lesiones.

No quite las tapas de protección hasta que esté listo para establecer las 
conexiones. Quitar las tapas de protección antes de tiempo puede provocar 
una contaminación.

Instale los adaptadores de los punzones en el 
Inyector
1. Encaje los adaptadores de los punzones del kit 

diario en los detectores de entrada de aire 
correspondientes.

NOTA: Asegúrese de que los adaptadores de los 
punzones estén alineados con los recipientes de 
líquido correspondientes.
NOTA: Cuando los adaptadores encajan en su 
posición suena un clic
2. Cierre la puerta del sensor de salida de aire.
3. Cierre la puerta del inyector.

Carga de contraste:
1. Quite la tapa del punzón (si está puesta).
2. Ponga el recipiente de contraste sobre el punzón 

del medio o de la derecha del todo.
NOTA: Para facilitarla conexión se puede quitar el
adaptador del punzón del inyector.
3. Asegure el contraste.
NOTA: En el caso de las botellas, use la abrazadera
para asegurarlas. En el caso de las bolsas, utilice el
gancho de una abrazadera para colgarlas.
4. Seleccione Injector (Inyector) en fa pantalla, 

seguido de uno de los iconos de los líquidos 
de contraste.

5. Seleccione el tipo de contraste en la pantalla y 
pulse Pili (Llenar).

6. Repita los pasos 1-5 para el segundo contraste.

Carga de solución salina:
1. Quite la tapa del punzón (si está puesta).
2. Ponga el recipiente de solución salina sobre el 

punzón situado a la izquierda del todo.
NOTA: Para facilitar la conexión se puede quitar el 
adaptador del punzón del inyector.
3. Asegure la solución salina.
NOTA: En el caso de las botellas, use la abrazadera 
para asegurarlas. En el caso de las bolsas, utilice el 
gancho de una abrazadera para colgarlas.
4. Seleccione Injector (Inyector) en la pantalla, 

seguido del icono de solución salina.
5. Pulse Pili (Llenar) en la pantalla.

^  A d v e r tM ^

No reutilice ni vuelva a conectar la línea del paciente. La contaminación”  
calzada puede provocar una infección.

Instalación de la línea del paciente:
1. Quite la tapa naranja del kit diario (si está puesta).
2. Inserte la línea del paciente hasta que encaje con 

un clic.
NOTA: El sistema ceba la línea del paciente 
automáticamente. Sí las luces se quedan encendidas 
en color azul quiere decir que la línea del paciente 
está cebada y lista para usar. Si las luces son de 
color rojo, la línea del paciente no está cebada. 
Consulte el manual de funcionamiento para 
resolver el problema.

Preparar e inyectar a l paciente:
1. Compruebeshayaireeriilíneadel paciente. 
NOTA: Si se necesita más líquido para 
cebar, mantenga pulsado el botón 
Advance Saline (Avance de solución 
salina) del inyector. Esto hace pasar 
solución salina por la línea del paciente.
2. Desconecte del Inyector el extremo 

del paciente de la línea del paciente.
3. Conecte la línea del paciente 

al paciente.
4. Adminístre la inyección.

Finalizar el examen del paciente:
1. Una vez finalizada la inyección, pulse End Exam 

(Finalizar examen) en la pantalla.
2. Desconecte la línea del paciente usada del 

inyector y del paciente.
3. Deseche la línea del paciente usada siguiendo las 

directrices del centro.
4. Inserte una línea del paciente nueva hasta que 

encaje con un clic

Expulsar e l k it diario:
1. Vacíe el kit diario (opcional). Consulte el manual 

de funcionamiento para obtener más 
información.

2. Pulse Eject Day Set (Expulsar el kit diario) en 
la pantalla.

3. Pulse el botón para desbloquear la puerta del 
inyector.

4. Levante las palancas de bloqueo.
6. Saque el tubo de pequeño calibre del sensor de 

salida de aire y  cierre la puerta del sensor.
6. Deseche los recipientes de solución salina y 

de contraste.
7. Retire y deseche el kit diario usado siguiendo las 

directrices del centro.
8. Cierre la puerta del sensor de salida de aire y 

después la puerta del inyector.
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Antes de 24 horas:

Reemplace los líquidos que haga  falta:
♦  Para añadir contraste, repita los pasos 1-5 del apartado “Carga de contraste".
♦  Para añadir solución salina, repita los pasos 1-5 del apartado “Carga de solución 

salina".

Cambie los punzones s i es necesario:
1 . Presione las dos palancas situadas a la izquierda y 

a la derecha del adaptador del punzón.
2. Mientras presiona, retire el punzón usado.
3. inserte un punzón nuevo en el adaptador 

del punzón.
NOTA: Al instalar un punzón nuevo, la toma de aire 
circular de color naranja debe quedar alineada con 
la muesca de la parte posterior del adaptador.

Vacíe el recipiente de cebado s i es necesario:
1. Pulse el botón para desbloquear la puerta del inyector.
2. Saque el recipiente de cebado y deseche los líquidos siguiendo las directrices 

del centro.
3. Vuelva a colocar el recipiente de cebado y cierre la puerta del inyector.



Návod к pouSItí

O u.c /ité  bezpecnostní ^po zom én '
, ................ .n: proSkoleny personáis«zkuScnostmi

s provaaenim aiagnosTJUcycn vysetfem za pouíití rentgenu.
PRi POoM n Í média DODR2uFE POSTUWAZÁSADYSVÉHO PRACOVI5tE a POUÍfVEJTE 
ASEPTICKOU TECHNIKU.
Indikacc pro pouÜtí
Injekinísystém MEDRAD* Centargo pro CT je indikován vylucné ke vstnkování 
nitroiilnlch kontrastních látek a proplachovacích roztokDdo lidskéhotéla pro úcely 
diagnostickych studiíza pouzití rentgenu.
Kontraindikace
Nejsou známy.
POZNÁMKA: Dal{í pokyriy k pouzití a konfíguraci ínjekíního systému najdete 
V provozní príruíce k injekcnímu systému.
POZNÁMKA: Konkrétní pokyny a dobu pouzití najdete v pfíbalové Informad 
kontrastní látky od vÿrobce.
POZNÁMKA: Pokud sevyzaduje éi^éní jednorázowch souíástí, pouzívejte pouze 
70%lzopropylalkohoL Pouzití jinych cisticích nebo dczinfekíních prostfedkú muze 
vést k selhání souéástí.
POZNÁMKA: U produktú oznacenych jako sterUní dráha kapallny se sterilnf 
barlérou rozumí prachová vfcka.

Kaidy závaíny incident, ktery se objeví ve spojitosti s tímto zafízením, nahlaste 
spoleínosti Bayer (radiology.bayer.com/contact) a píísíuSnému místnímu orgánu 
Evropské unie (pñpadné pnslusnému regulaénímu úfadu v zemí, v nS k Incidentu 
doSlo).
Provozníteplota: 16 “C az 28 “C 
Provozní vlhkost: 20 % az 90 %

Vystraha

Po celou dobu dodriujte aseptické postupy. Nesprávnou manipulací müSe dojít 
к Infekci.

U hadiíky pacienta a náhradního trnu provéate pFed pgulltím  obsah a balení. 
Nepou2ívejte, je-li sterUní obal otevfen nebo poSkozen. Mbiíe dojít ke zranéní 
pacienta nebo uüvatele.

PFed pouiltím  provëFte souéisti denní sady. Nepouiívejte ]i, pokud prachová 
víZka ctwbí nebo nejsou na svém misté. Prachová víi^ka sundejte az tesné pred 
pFipojenim. Píedéasné sejmutí prachovÿch viSek mú2e vést ke kontaminaci.

Denní sadu opakované nelnstalujte, nesterlllzujte ant nezpracovávejte. Mezi
moiné poruchy zafízení patfí vÿrazné opoti^bení souíástí a porucha systému. 

o2ná onroiíení pacienta patiYzranéní vdúsledku selhání prostíedki 
pr

zpracovaní él opakované sterilizaci.

Mezi móéná oñrolenípacienta patfí zranéní vdúsledku selhání prostfedkú nebo 
infekce, protoée prostíedek nebyl schválen к  opakované instalad, opakovanému

Hadiéka pacienta je uréena к  pouSItí pouze uJednoh 
nezpracovávejte ani nepouiíve|te opakované. Mezi i 
patrívvrazné opotfebení souéásti a porucha systému. I

ednoho pacienta. Nesterrlizujte,
. Mezi moéné poruchy zafízení 

pat/ívyrazné o’potfebení'souíástí a porucha systému. Mezi moíná ohroíení 
pacienta patfí zranéní vdCsledku selhání prostfedkú nebo infekce, protoée

érostfedek nebyl schválen к opakované sterilizaci. opakovanému zpracování 
I opakovanému pouéltí.

Denní sadu nepouiívejte po dobu de lií nei24hodln. DelSÍ pou2ívání\^avuje 
pacienta rlziku, napf. kontaminacea poSkozenízdravízpúsobenéselháním zafízení.

poskozenízdraví.

aclentovi, dokud nebude odstranén veskery 
unkcl vzduchovych senzorü ani se ji 

embollzace m¿¡2e zpílsobit smrt nebo vázné

Zkontrolujte na balení jednorázovych éástíjejich maxímální tlak. Pokud není 
uveden, nepouzívejteje. Ujistéte se, ie  naprogramovany tlakovy lim it 
nepfekraéuje maxímální uvedené tlaky, ale za^rove!  ̂není prfllé nizkÿ n: 
aby naruSIl kvalitu studle. P o u litív ^ ich  tlakú mú^evést kúniku tekutiiaby naruSIl kvalitu studle. P o u litív ^ íi 
prasknutí hadiéky a poraniní pacienta nebo uélvatele.

na to,
úniku tekutiny nebo

Л
I®

Instalace nové denní sady:
1. Stisknéte tlaCítko pro otevfenf dvífek injektoru.
2. Vlozte novou denní sadu pfímo do injenoru.
POZNÁMKA: Maxímální doba pouéití denní sady je
24 hodin.
3. Zatlaéte zajiStovací páéky dolCi.

Kdyi je denní sada umísuna 
na svém misté, zajiStovací páéky 
cvaknou.

4. Vloéte hadiéku meniiho prúméru 
do vÿstupnfho vzduchového 
senzoru a uzavfete dvífka 
vÿstupniho vzduchového senzoru.

Vystraha

Dávejte pozor pfl manipulad a zavádénítmu do lahví s ̂ lo lo g tckym  
a kontrastním roztokem. Tmy jsou ostré a müiou zpCisobit zranéní.

Prachová víéka sundejte aé tésné pfed pripojením. Pfedéasné sejmutí 
prachov^h víéek mdée vést ke kontaminaci.

instalace adaptérú tm u do Injektoru:
1 . Uchyfte adaptéiytmu z denní sady do 

vyi-'acenych detektorú vstupního vzduchu.
POZNÁMKA: Ujistéte se, ze adaptéry tmu jsou 
zarovnané s pnslusnymi nádobami na tekutiny. 
POZNÁMKA: Adaptéry cvaknou. kdyi zapadnou 
na své misto.
2. Ujistéte se, ze dvífka vystupního vzduchového 

senzoru Jsou zavfená.
3. Zavféte dvífka injektoru.

Vlozeni kontrastni 1 jtk y :
1. Sejmite z tmu prachow viHko (pokud je pfitomno).
2. Nabodn^te kontrastni litku  na tm  uprostfed 

nebq lip ln l vpravo.
POZNAMKA: Pro snazSi nabodnuti Ize odstranit
adapter trnu z injektoru.
3. Zajis^lte kontrastni litku .
POZNAMKA: Pro zajiStSni tahvi pouiijte svorku.
Pro zaveSenivakd pouzijte hak.
4. Na displeji zvoLte Injector (Injektor) a vyberte 

ikonu jedne kontrastni kapaliny.
6. Vyberte na displeji typ kontrastni litk y  a stisknite 

Fill (Naplnit).
6. Pokud chcetevlozitdruhou kontrastnilitku, 

opakujte kroky 1-5.

V loN n i fyziologtckiho roztoku:
1 . Sejmeteztrnu prachovi viiko (pokud je pfitomno).
2. Nabodnete fyziologicW roztok na trn liplnS vlevo. 
POZNAMKA: Pro snazll nabodnuti Ize odstranit 
adapter trnu z injektoru.
3. ZajistSte fyzioLogicky roztok.
POZNAMKA: Pro zajiltSni lahvi pouSijte svorku.
Pro zavISeni vaku pouzijte hik.
4. Na displeji zvolte Injector (Injektor) a vyberte 

Ikonu fyziologickiho roztoku.
5. Na displeji stisknite Fill (Naplnit).

Hadiéku pacienta nepouzívejte opakované ani j i  znovu nepflpojujte. Kfíéová 
kontaminace müée zpOsobit infekci.

Instalace hadiéky pacienta:
1. Sem ite oranéovDU krytku denní sady (pokud ie 

pntomna).
2. Z a v e ^  hadiéku pacienta, dokud nezacvakne. 
POZNÁMKA: Systém hadicku pacienta automaticky 
napustí. Pokud svétla svíb' nepfetrzité modfe, hadiéka 
pacienta je napuéténá a pnpravená. Pokud jsou 
svétla cervená, hadicka pacienta není napusténá. 
HeSení problémú najdete v provozní pfírucce.

Pfíprava a injekce pacienta:
1 . Zkontrolujte. zda hadiéka pacienta neobsahuje 

vzduch.
POZNÁMKA: Pokud je potfeba daléí 
napouStécí kapalina, stisknéte a drite 
tlaéítko Advance Saline (Napustit 
^ ío lo g ic k ^  roztokem) na injektoru.
Do hadtCky pacienta bude napuétén 
^ io log icky  roztok.
2. Odpojte konec hadiéky pacienta uréeny 

k pfipojení k pacíentovi z injektoru.
3. Pfipojte hadiéku pacienta k pacientovi.
4. Proveerte injekci.

Dokonéení vy ie tfení pacienta:
1. Po dokonéení injekce stisknéte End Exam (Konec 

vySetfeni) na displeji.
2. Odpojte pouéitou hadiéku pacienta od injektoru 

i pacienta.
3. Zlikviduite pouéitou hadiéku pacienta podle 

zásad platnych na va$em pracoviiti.
4. Zaveerte novou hadíéku pacienta, dokud nezacvakne.

Vysunuti denni sady:
1. (Volitelnl) Vyprizdnite denni sadu. Pokyny 

naleznete v navodu к obsluze.
2. Na displeji stisknite Eject Day Set (Vysunout 

denni sadu).
3. Stisknite tlafitko pro otevfenidviTek injektoru.
4. Nadzdvihnltezaji^ovaci packy.
5. Vyjmete hadicku mensiho prumiru z \л/5Тирп|Ъо 

vzduchovlho senzoru a uzavfete dvifka 
vystupniho vzduchovlho senzoru.

6. ziikvidujte nadoby na kontrastni litku  a ̂ iologicky 
roztok.

7. Vyjmite a ziikvidujte pouiitou denni sadu die 
pokynQ vaSeho pracoviStl.

8. Ujistite se, 2e dvifka v^tupni'ho vzduchovlho 
senzoru jsou zavfeni, a pak zavfete dvifka injektoru.



Návod к pouzitr

Bëhem 24 hodin:

Doplñte tekutiny podle potfeby:
♦  Pokud chcete doplnit kontrastnílátku, opakujte kroky 1-5 vCásti „VLozeni 

kontrastní látky“.
♦  Pokud chcete doplnit kontrastní Látku, opakujte kroky 1-5 v cast! «Vlození 

fyziologického roztoku".

Vyméí^te trny, pokud ie to nutné:
1. Stisknéte Obi pácky na levé a pravé strani 

adaptéru trnu.
2. Pñ stisknu^ch páckách '^ jm lte  pouzity trn.
3. Vlo^e novy trn do adaptéru trnu.
POZNÁMKA: BIhem instalace nového trnu musí 
okrouhly oranzovy otvor lícovat se zárezem na zadní 
strani adaptéru.

Vyprdzdnëte naçouStëcinádobu podle pothby:
1. Stisknlte tlacítko pro otevrenídvírek injektoru.
2. Vyjmite napousticí nádobu a zlikvidujte tekutiry die pokynú vaseho pracovisti.
3. Nádobu znovu vlozte a zavrete dvírka injektoru.



O óriY lt;

£i6onoiV|on CJoOoXEioq
!■ • C.-Ti ,.ĉ  í 0}ja ije £napKi^ eKna{6Euor| KOI E^nEipío
Ot  ÓIUYVUIÜIIKÊ  p £Á £ I£^  ECpOppOYUV Ú K d V U V  X.
nAPAKAAOYME THPHZTE THN HOAITIKH TOY lAPYMATOI ZAI TIA TH XOPHFHZH 
MEIDN KAI THN AZHHTH TEXNIXH.
Ev6e í(c i( XPi^<’ 'K
To ZúoinMO^YXUOn^ MEDRAD* Centargo O ' evAeIicvutoi yia tov ouykekOIP¿vo 
OKonó xn; Ev6o4>X¿pia  ̂¿yxuonq okioyPQ'^'koú pÉoou rat óiaXupiiñuv EKnXuont 
OE civGpunouQ, Yid 6iaYvuaxiK£; ueX¿7E( E^appoyúv aicrtvuv X.
A v iev6c({cis
Kapía YVUtTTrí.
IHMEICIZH: fia  npóo6ETE( oóny^E^oxETiKá pe in  XEiToupyía Kaixn &ioMÓp.<̂ <i>on
lo u  oucnñpoTOt EYXuxnpa. oivoipéc
EYXUlrtoO-
lOU OUOXnpOTOt EYXUXnpa. OtVOip¿(lE OTO EYXE<P'6'0 XeITOUPYÍOQ XOU OUOXI^pOTO^

£H M E K1£H : A vaxpé^E  o to  ¿vOcxo xou KcnaoKEuaoxt^ to u  OKtaypat^iKou páoou 
Yia ei6iK¿  ̂ev6e!(£I^ koi }(póvo xpi^oOC
Z H M E m Z H : E<3rv ana ixE ixa i o KaÓapiopó^ x u v  o va X ú o ip u v , xpno ipono iriaxE 
póvov loonponuXiK ii oXKoóXn 70%. H ¿K0£on o í  áXXou^ napoyovtE^ KoOapiopoú 
n anoXupcrvxiKÓ Evó^E xai va  npOKoXÉOEi ooxox'ot E ^ap tripaxuv.
¿H M E IÓ EH : f ia  npo 'fovra p£ Emoi^pcrvon oxEÍpa 6ia 6popn uypoú. xo oxEípo 
oúcxxnpa (ppoypou ova<t>Épcxai oxa ra náK io  OKÓvri^.

Ava6 ¿pEXE oxnv Bayer (radiology.bayer.com /contact) koi oxqv xoniKi^ Eupuna'ÍKt') 
appoó ia  opxn (tí. e4>óoov unáp)^£i. o t r iv  appó6io  puépioxiK tí apytí x r i( x ú p o (  ónou 
¿Xa0E x ú p a  xo ouv0áv) ono io6nnoxE oo0apó oup 0 ó v  nou oxExi^Exai me a u x iív  xri 
OUOKEuñ.
0EPMOKpao(a X e iT ou py la ;: 16 *C ¿uc 28 °C 

Y yp ao io  X e iT ou py ia ;: 20%  ¿ u ( 90%

n p 0£l6ono ír]0ri

E^apMÓ^ETE n d rv io ie  dro rin inT E xv iK ií. Aav9aaM¿vo^x£>pi°PÓC£V&¿xetai va 
npoKoXÉoEi X o ipu^ti'

H a  i r i  rp a p p ií  a o B cvo ú ; k b i x r iv  a x lb o  av riK o rá o T o o n C t emOEUpEÍiE xo 
nep icx^M tvo Ksi i r i  ouoKEuaoIo n p iv  on ó  x ri ^p iío r). Mr] )(pnoiMonoiElTE Eáv 
r| anooxElp(i)M^/r1 ouoKEuooia ¿x^i ovoixSeI tí ^ ei unooxEi ^np ia . Ev6¿ x ^ ° '  va 
npoKXr)8EiTpouMattOMÓ(TOu oo6evoú(  tí xou XE ipiotií.

H a  TO Zet r ip ip a c , EniSEupeíxe x a  e(apxnM aTa np iv  o n ó  x t i xp tíon - 
xo  xpTioiMonaiEíxe eétv K&noia KaniitK ia OKÓvqc a n o u o iá ^o u v  lí  e lva i 
MCxoxonioM¿va. M qv arpaipElxE x a  K onáxia  oKOvri^. uo ó xo u  v a  eIoxe ¿xoipoi va  
KdrvEXEXi;ouv6¿oEio H actiaipEon xu iv  Kanakid tvoK O vri^Evup í^M nopE lva ¿x£i u c  
anoxéXeoMOxri yóXuvon.

M qv KávexE EnaveyKoxáoxaori, EnavanooxEÍpuori tí EnovEnE^pyaoia xou Zet 
HM^poc* Í T i í  n ie a vé t ooxoxIe í x rn  ouok£u»íc ouyKaxaXÉyovxai n o tip a v iiK ti 
^O opá x u v  E ^apxtipaxuv koi n aoxoxla xou ouoxtÍMaiOí;. Zxouq n iéovoú^ 
Kiv6ú vo u ; y ia  xov ooSevií ouvKOxaXEyETai o xpouMOXiOMÓ^ Xóyu 6uoXEiT0iipy laq  
xnc OUOKEUtíC tí n XoÍMU(n< KOdÚ; n OUOKEUtí 5EV éxEI EniKUp(J0£l y ia  
enavEVKaxáoxaot], EnovonooxEípuori tí EnorvEnE(E|^aolo.

H rpoMMií ao B evoú ; npoop i^exa i y ia  p laM Ó vcxp iíi^n* M rfV E novanoaxe ipúvcxc , 
p r iv  enav£nE(epYáÓs^< Ó MHv Enavaxptto i)ionoie(xE. Z x i( niBovÉ^ ooxox>E(xtK 
OUOKEUtí; ouyKaxaX¿yovxai n otjMovxiKtí $ 0 o p á  x u v  E^apxr^pótiuv Kai n aoxoxía 
xou ouoxtÍM oxo;. Z xo u ; n iB o vo u ; Ktv&úvou; y ia  xov oo0£vtí o u y K o x a ^ E x a i o 
xpau|JOXiOMÓcXoYu6uoXEtTO upyía;Tti; ouokeuií;  tí rj X o lpu^r;, koOú ;  ri 
OUOKEUtí 6e v e x c  £n iK upu0E (y ia  EncrvEYKaxáoxoan.Et^ovonooxeípuori tí 
EnavenE^epyaoia tí e k v ¿ou xP Í̂^^H-

M n XPO<nMono«e[xt x o  Z n  riM^pctC Y'O nepiooóxepcc on ó  24 ú p e ;.  H nopoxE 
XpnoriEV¿XEi Kiv6úvou;Yiaxovaa6Evií.ouMnEpiXaMpavoMévri;xri;MÓXuvori; 
xpauMOTioMoú, Xóyu buoXEtxoupyia; x n ;  ouokeuiío

nOpOXEXOMévri
KOI xou

M n ouvóáexexri rp o u p ií  a o 6c v o ú ;o T o v  oo6evtí a v ó e v ^ e i onoMOKpuvOel ¿X o; 
o  EyKX(i>piOM¿vo; a e p a ;.  M rjv  xponono ie fxe  tí npoonoBnartE v a  nopoKáMuexe 
xri Xerxoupyía x u v  o io 0 r)x típ u v  aépo. H Ey^oXtí a¿po EvÓéx^Qt v a  npoKaXEOEi 
9ávcrxo ñ oo^póxpouM O XioM Ó.

/ | \  npOEi&onaíqflíi

EXéyxcxe xr) oiÍMOvon x u v  o voXú o im u v  x i; meyiotec m ioEi; ou tú v . Eóv 
6ev nopéxExai Kopto, pr|v xo xPH^^MonoinoExe. BepoiuDCíxt óxi xo 
npoYpo|j|Jcrti0M¿vo ópio nÍEon; ócv unE{)paivEi x i; m¿y i<tte;  ni¿o£i; ox i; 
onpotvoEi; KOI ÓXI ÓEv Eivat noXú MiKpó ú o t e  v a  6iaKU0EÚexai r| noióxqxa xr|; 
MEXéxnC* H xP*íon M ^ ^ ú x E p u v  niEoeuv evóéx^rai va  npoKoXéoEi óiappoá; 
uypoú n ptítEi; xnc ouXtívuori; ko i xpau|icnioMÓ xou ooBevoú; tí xou xEipiotií.

EyKOXóaxaori véou Zex ripipo;:
1 . rioxtíoxE xo KOUMtti y ia  v a  anao4>aXíoEi n 6úpo 

xou cyxuxtípa.
2 . EiooyctyExE TO v /o  Zex n y é p a ; koxeuOeíov yéoa 

oxovEYxuxtípa.
ZH M E IQ ZH : O m^ k h o ;  x p ó v o ;x P Ío r i;x o u  Zet
n u íp o ;  Eívai 24 ú p e ;.
3. n iéo iE  n p o ;x a  k ó x u  xou;  

poxXoú; aorpóXiont;. Oi yoxXoí 
ao4>óXior); 0a  kóvouv ¿va 
« kXik» óxov xo Zex riM^POC 
ao<baXio£i o tr ]  0¿oti xou.

4 . OOnoxE to v  ou X iíva  yixpÓQ 
fiiayexpou  \ i io a  oxov 
o ioB rix típa  OEpa e( ó&ou koi 
kXeíoxe xn 0úp o  xou a io 0 r ittíp a  
aepa e^óÓo u .

npOEI&Onoiriarf

N a EÍoxE npooEKXiKoí ó xo v  xEiP'CEcrxe KBI EioáyEXE o k Ióe;  OE ^uo io X oy iK Ó  opó 
KBI OKiOYpa4>iKÓ páoo. Oi okíóe ;  Eívai o ixp rip é ; koi evóÉxExai v o  npOKoXéoouv 
xpaupaxiOMO.

M n v  a(t>aipeíxe x o  KOnoKto OKÓvr);, u oóxou  v a  e ío x e ¿ xo ih o i v b  K Ó v n e x i;  
o u vó é o e i;. H 0(j)o[p£or) x u v  KanaK iúvoKÓ vp; e v u p í;  p n o p e lvo  ¿xd oov 
anotéXeoMOXt) MÓXuvor).

EyKBxáoxoori npooapMoyóuv o k ió u v  oxov 
EYXUXiÍpo:
1. «K ouM núax£» tou ;npoo opM oyE i;aK i6u v a n ó x o  

Zet riM¿pa; o xo u ; Ko&opiopévou; avixv£ux¿; 
aépa eioóóou.

ZH M E IO E H : BEpoiu0EtxE óxi ot npcoopyoyE Í; 
OKÍÓuv EÍvai Eu6uypaMMioM¿voi pe x i ;  avx loxo ixe ; 
ÓEÍOMEvÉ; uypúv.
ZH M E IO É H : Oi npoaapuoye !; kóvouv ¿va « kXik» 
óxov aoiJiaXííouv oxri é io t i t o u t
2 . Be^ o iu Deíxe óxi n 0úpo xou a io 0nxtípa  aépo

E^OÓOU EÍVOI icXeiotri.
3 . KAeioxE xri 0úpa  xou eyxuxtípo.

a>ópxuori o K io y p o ^ iK o ú  M¿oou:
1. A<paip£OXE xo KanÓKi OKÓvri; o n ó  xn v  okíóo  (eóv 

unópxEi).
2 . KapcpúoxE xo OKiaypotpiKÓ pEuo oxqv okíóo  nou 

SpioKExai 0X0 pÉoo tí o to  ÓKpo ÓE^ia.
ZH M E IQ ZH : Ha óiEUKÓXuvoo to u  xpuntÍMOXo; 
pnopeí va  o<t>aip£6£Í anó xov eyxuxnpa o 
rp o o o p yo yé a ; o k Ióo;.
3 . AoóiaXIoxE xo aKiaypo^iKÓ  p¿oo.
ZHMEIZ2ZH : XpooiponoinoxE xov o^iyK X tÍpo y io  
xn v  aocpóAiori x u v  (pioXúv. KpeijáaxE x o u ;  ookoú ;  
anó xo óyK io tpo xou o4)iYKXiípo.
4 . EniXá^xe oxnv o0óvn In je c to r  (Eyxo xiípoO  koi 

eniXÉ^XE ¿va eikovíÓio  okioypoóiikoú  p¿oou.
5. EniX¿^xE oxnv O0évn tu n o  OKioypactiiKOÚ m¿oou

KOI noxiíoxE F1U (nX iípuon).
6. rioÓEÚXEpooKioyparpiKÓ M¿oo enavoXóSexE xa 

PnMffxa l 'S .

OópxuoT) i^uoioXoyiKoú opoú:
1. A(t>aip¿axEXO KanÓKi oKÓvn; anó xnvoK<6a (td i^

unópxEi).
2. KOptpLJOXE xov tÓUOIoXoyiKÓ opó crrnVOKlóa nou 

ppiOKExai 0X0 ÓKpo apioxEpó.
ZHMEIC2ZH; Fio óieukóXuvoh xou xpumípato; 
pnopEÍ VO a4)aipe0El aró xov eyxuxnpa o 
npooopMoyáa; OKióa;.
3. Ao4>aXíoxE xov (puoioXoyiKÓ opó.
ZHMEinZH: XpnoiMonoiiíoTE xov o<í>iYKXiípo yio 
xnv ao^óXion xuv (pioXúv. KpEMÓoxE xou; ookoú;  
anó xo óyKioxpo xou oipiyKtiipo.
4 . En iX¿^£ oxnv o0óvn In je c to r  (EyxuxiípoO koi 

emX¿;xe xo eikovíÓio <|>uoioXoyikoú opoú.
6. riaxóoxE n i l  (nX ñp uo ti) oxnv  o6óvn.

^  npOEióonoInon

M nv enovoxprto iH ono ie txc lí  Enavoouvóéexe xri Tpapp ií a o 0 e vo ú ;.
AiaoTOupouMEvn póXuvon evóéxExoi va  npOKoXíoei Xo ipu^n-

EYKoxóaxaon rpoMpií; ooOevoú;:
1. A4>Oip¿0XEX0 nopXOKOXi KOnÓKI OKÓvn; onó xo 

Zex nP^po^ (cáv unópxei).
2. EiooyÓYtxE xn rpOMun OO0EVOÚ; p¿XPi vo okouoxeí 

¿v o «kXik».
ZHM EinZH: To oúoxnpa kóvei auxopoxo apxiKtí 
nXtípuon xnc rpOMM'ÍC OO0EVOÚ;. Eóv oi i^uxEivé; 
EvÓ£í(Ei; EÍVOI pnXE, ¿xEiyívEi opxiKtí nXtípuon xnC 
TpoMMiíC ooBevoú; koi eívoi éxoipn- Eóv oi 
(jiuxEivE; ev6ei( ei;  eívoi kókkive; ,  6ev ¿x£' Y*vei 
apxiKií nXÁpuon xnQ rpOMMñQao^^voú;. Avoxp¿(xE 
oxoeYÍ(EipioioX£ixoupYÍo;Yioi avtipexúnion lou  
npo^XilMoxo;.

n p o e xo ip o o io  o o B evoú ; ko i ¿Yxuon*
1. EXÉYíxexn YPOMMñ a o0 €voú ;Y ia  oépo. 
Z H M E in Z H : Eóv anoiTE ixai npóoBexo 
uYpó o p x iK ií; n X iíp u o n ;, noxiíoxe koi 
KpoxiíoxE n o x n M ^  xo Koupní Advance 
S a line  (F lpoúSnon ipuoioXoYiKOÚ opoú] 
oxov eyxuxtípo. O 4>uoioXoyiKÓ; o p o ;  6o 
uBnÚEí ó io |j¿oou x n ;  rpaMMñ; ooBevoú;.
2 . Anoouvééoxe xo  OKpo ooBevoú;  x r i;  

rpO M pií; OO0EVOÚ; onó  xov eyauxtípo.
3 . ZuvóéoxE xr) rpOMpií? ooBevou;  

oxov ooBevn.
4 . EkxeXío x e  xnv ¿YXU0*1-

O X oK X iípuon e^éxoen ; ooB evoú ;:
1. A4>ou oXoKXnpuBEÍ n ÉYXUon. noxiíoxE End Exam 

(TEpMaxiOMÓ; eC¿xoonO oxnv oBóvn.
2 . Anoauv6¿axe xn  xpnoiMonoinM¿vn rpOMMÓ 

ooé e vo ú ; on ó  xov Eyxuxiípo koi an o  xov ooBe v ií.
3. AnoppíipxE xn xpnoiM onoinpévn rpOMMií 

ooB evou ; oúycpuva pE x i ;  KOxeuBuvxtípie;
OÓnyÍE; xou lópÚMOXOC

4 . EiooyáyEXE v¿o rpoMPií ooB evoú; p¿xpi va 
OKOUOXEÍ ¿VO « kXik».



OônvlEÇ xpnonç

E t̂TYUvñ 'COU Zci npàpBç:
1 . (ripooipetiKÓ ) Aoeioopo Z n  пм£р<>С- Па обпу'со. 

OVOIpiÇlE ОТО EYXElplôlO ÂÉtTOUpYl’aÇ.
2. Патг^отЕ E]ect Day Set (Е(аушуп ПР^роО 

o r r iv  O0ÓVfl.
3. ПсгтпотЕ to  icoupni Y*a va апаофаМоЕ! п вира 

TOU Еухитпра.
4. AvaonxúoTE to u ; poyAoii; аофаХюп^-
5. АфафЕОТЕ IOV ouXtíva piKpi^ç 6iapétpou anó 

Tov ato9r|Ttípo a¿pa Е^обои кш кХеютс тп вира 
тои аювптпра aépa eÇôôou.

6. AnoppiipxE Touç nEpiéiaEÇ ок1оураф|кои péoou 
KOI фиоюХоу|кои opoú.

7. АфофЕотЕ KOI anoppíipxE то xpnoiponoiripévo 
Z e t  Г 1 р ё р о с ,о С | р ф и у а  p s T i ç  K O T E u e u v r i ip iE ç  

ОбОУ'ЕС TOU lôpÛMOTOÇ.
8. BEBaïudEÎTE ÓTIГ) вира тои оювптпра aépa 

eÇoôou EÍvai кХеютп koi сттп ouvéxEia kXeíote тп 
вира тои EyxuTi^pa.

EvTÔç 24 (dp(í)v:

Аипкотаот^сгтЕ та  vYpá sáv ana ne iva i:
♦  Гю проавЕТо ок1_аураф|к0 p íao, EnavoXaßETE та  ß iip o ra  1-5 отп «Фортыоп 

о к 1Сгураф1ко6 pÉoou».
4  Па проовЕто фио1оХоу1к0 оро. EnorvaXaßETE та  ß iip o ta  1-5 отп  « Ф ортиоп  

фиоюХоу1кои opoú».

AvziKazóaxaari axiôaç sáv a na as ixan
1. ni¿oTETou(6úo poxXoùçornvapioTEpn Kai6e(iá 

nXeupá тои npooappoyÉo okIôuiv,
2 . Evú Eivai nornpÉvoi, афафёотЕ тп 

XpnoiponoinpEvn OKÍ&a.
3. EioayáyETC véa а к [б а  o ro v  npooapuoyéo aKÍ6uv.
ZHMEinZH: 'Otov  ЕукабютатЕ pía vea OKióa, 
npénEi va  Eu6uypappi(ET£ to v  kukXikó портокаХ! 
asp iopó pe t r |v  ЕООХП crctiv n ío u  nXEupá тои 
npoooppoyéo.

AÓsiaaya nspiéKxrj apj(iKi)ç nÀi^puaqç sáv ana ixs ixa i:
1. П отротЕ то  Koupni y ia  v a  апаофаХ|'оЕ1 n 0úp o  тои Еухитпра.
2. АфОфЕотЕ TOV nEpiéKtri a p x iK i\; n X ip u o n ç  koi апорр'ф тЕ та  uypó ойрфшиа 

p£ TIÇ KatEUeuVXnpIEÇ OÔnylEÇ TOU lOpÚpOTOC.
3. EnavaTono6ETiíoTE tov nspiéicTii apxiKnç nXiipuonC koi kXeíote тп ви ра  тои 

Еухитпро.



Használati utasftás

Fontos b iz tonsag i megjegyzes
t¿az esjr k<u v^gzettdiagnosztikai vizsgälatokterületen
megreieio Kepzespen reszesuit es tapasztalattai rendelkezS szem^fyek altal törteno 
hasznjlatra k^u ü lt
KÖVESSE AZ INT^MiNYE ANYAGADAGOLÄSRA ASZEPTIKUS ELJÄRÄSOKRA 
VONATKOZÖ szabAlyzatAt.
FelhasznälasI Javallatok
A MEDRAD* Centargo CT befecskendezo rendszer kifejezetten diagnosztikai 
vizsgilatok röntgenalkalmazisaihoz ktoüU. amely sorän a k^üLek intravenäs 
kontrasztanyagot öblitofolyad^kokat fecskendez be a päciensekbe.
EUenJavallatok
Egy sem ismert.
MEGJEGYZES: a tovibbi hasznilati utasitäsokat ¿s az injektorrendszer 
konfigurilis ira vonatkozö utasitäsokat Ulet5en läsd az injektorrendszer kezelesi 
käzikönyv^L
MEGJEGYZES: a speciälis javallatokatisa hasznälati idSt illetoen lasd 
a kontrasztanyag gyärtöjänak csomagolisiban talälhatd utasitasokat 
MEGJEGYZES: amennyiben az egyszer hasznilatos eszközöktisztitasa 
szüksdges, kizirdlag 70%*os izopropil*a(koholt haszniljon. Az egyeb 
tisztft^ereknek. ilfetve feitStlenitoszereknek val6 kitettsdg az alkatrdsz 
meghibisodisit eredmdnyezheti.
MEGJEGYZES: a steril folyaddkütvonalkdnt felcimkdzett termekek eseteben 
a steril vddScsomagoläs a porsapkdkra vonatkozik.

Kdriük, hogy a kdszüldkkel kapcsolatos barmilyen siilyos esetet jelentsen a Bayer 
v^lialat (radiology.bayer.com/contact) is  a heiyi eurdpai illetekes hatosäg szämära 
(illetve adott esetben azon orszäg megfelelo hatösäga szämara, ahoi a baleset 
törtdnt).
Üzeml homerseklet: 16 °C-28 °C 
Üzemi p ira tarta lom : 20%-90%

^  Ftgyelmeztetds

MIndig kövesse az aszeptikus eljárás lépéselt. A nem megfeleld kezelés 
fertózest okozhat

A PádenscsS és a Cserekiszúrótu használatba vdtele eléítt szemrevételezdssel 
ellenorizze azok csomagolását és tartalmét. Ne használja, ha a steril csomagolás 
fel van n^ntva vagy megserülti Ez a pádens vagy a kezelSsérüIéséhezvezethet

A Napi készlet hasznilatba vétele elottszemrevételezésselellenSrIzze az 
alkotóelemeket. Ne használja, ha akár egy porsapka is hlányzikvagy 
elmozdult. Ne távolítsa el a porsapkákat aadig, amíg készen nem áll a 
csatlakoztatás elvégzésére. A porsapkák koraí eltávolítása szennyezddést okozhat

Ne he^ezze be újra, ne sterilizálja újra, illetve ne részesftse ismételt 
kezelésben a NapI készletet. Az eszköz esetleges meghibásodásal között 
megemlíthetd az alkatrészekjelentos sérUtése es a rendszer meghibásodása. 
A pacienstcrintoveszélyek között megemlíthetSkaz eszköz nem megfelelo 
mOkodésébolszármazo sérülések, valamint a fertdzés, mivel azeszkoz nem 
helyezheto be újra, nem stcriüzálható üjra, illetve nem részesfthetS ismételt 
kezelésben.

A PádenscsS klzárólag egyszeri használatra alkalmas. Ne sterilizálja újra, 
ne részesítse ismételt kezelésben és ne használja fe l újra. Az eszköz esetleges 
meghibásodásai között megemlíthetd az alkatrészek lelentds sérülése és a 
rendszer meghibásodása. A pácienst érinto veszélyek között megemlíthetfík az 
eszköz nem megfelelo mlTkodésébol származó sérülések, valamint a fertozés, 
mivel az eszköz nem sterilizálható újra, nem részesítheto ismételt kezelésben és 
nem használhatdfel újra.

Ne használja a Napi készletet 24 óránál hosszabb idelg. A használatl ido 
meghaladása tilos, mert olyan kockázatokkaljárhata páciensre nézve, mint 
például kontamináció és az eszköz meghíbásodásábói eredd sérúlés.

Ne csatlakoztassa a Pádenscsovet a páciensre addig, amíg a csSbe szorult 
levegS eltávolftásra nem került. Ne módosítsa vagy ne kísérelien meg 
beavatkozást a levegSérzékelSk mííkddésén. A légembólla halált vagy súlyos 
sérülést okozhat

Figyelmeztetás—I

Ellenorizze az egyszer használatos eszkozok címkéjét a maxtmálts 
nyomásukat illetoen. Amennyiben az értékek nincsenek feltüntetve, ne 
használja azokat. Bizonyosodjon meg arról, hogy a beprogramozott nyomási 
határérték nem haladja meg a címkén fe ltuntetett maxlmális nyomási 
értékeket, illetve hogy nem Is tu l alacsony, hogy befolyásolja a vizsgálat 
minoségét. Nagyobb nyomásértékek alkalmazása 1blyadékszi<^rgáshoz. a 
csovezetfelszakadásához, illetve a páciens vagy a kezeld sérüléséhez vezethet

ÚJ Napi készlet behelyezése;
1 . t^ m ja  meg a gombot az injektorajtó feloldásához.
2. Ilfesszen egy új Napi készletet közvetlenül az 

injektorba.,
MEGJEGYZES: a Napi készlet maxlmális
felhasználhatósági ideje 24 óra.
3. Nyomja le a rogzítókarokat 

A rogzítdkarok a Napi készlet 
helyére rogzülésekor kattanní 
fognak.

4. N ^m ja a kis átmérojú csövet 
a kimeneti levegoérzékeldbe, 
majd csukja be a kimeneti 
levegdérzekelo ajtaját

A  Flgyelmeztetés

A kiszúrótuk kezelése, valam int a séoldat- és kontrasztanyag*palackba 
szúrása során körülteklntden járjon ell A kiszúrótOk hegyesek és sérülést 
okozhatnak.

Ne távolítsa el a porsapkákat addig, amíg készen nem á ll a csatlakoztatás 
elvégzésére. A porsapkák korai eltávolítása szennyezódést okozhat

A Klszúrótíí*adapter Injektorra rogzítése:
1. Pattintsa a kiszúrótfi-adaptereketa Napi készletrdl 

a hozzárengelt bemeneti levegdérzékeíokre.
MEGJEGYZES: bizonyosodjon meg arról, hogy 
a kiszúrótu-adapterek egy vonalban vannak a 
hozzájuk tartgzó folyadektartályokkal. 
MEGJEGYZES: az adapterek a helyükre 
rogzülésükkor kattanni fognak.
2. Bizonyosodjon meg arrol, hogy a kimeneti 

levegoérzékelo ajtaja be van csukva.
3. Csukja be az injektorajtót

Kontrasztanyag betöltese:
1. Tävolitsa ela kiszurötü porsapkäjat [ha jelen van).
2. Szürja a kontrasztanyagot a közepso vagy a jobb 

szelso türe^
MEGJEGYZES: a kiszüräs megkönnyitese 
¿rdekeber a kiszürotu-adaptereltävolithatö 
az injektorröl.
3. Rögzitse a kontrasztanyagot 
MEGJEGYZES: palackok eseteben hasznaljon 
kapcsot a rögzft^shez. Tasakok eseteben hasznaljon 
kapocs-akasztöt a felakasztäshoz.
4. Välassza ki az Injector (Injektor) lehetdseget 

a kijelzon, majd välassza kl az egyik 
kontrasztanyag Ikont

5. Välassza kl a kontrasztanyag tipusät a kijelzon. 
majd nyomja meg a Fill (Töftäs) lehetosäget

6. A mäsodik kontrasztanyag eseteben ismetelje 
meg az 1-5. lepeseket

Söoldat betöltäse:
1. Tävolitsa el a kiszürötO porsapkäjät (ha jelen vanr
2. Szün̂ a a söpldatot a bal szälsd ture. 
MEGJEGYZES: a Idsziiräs megköni^täse ¿rdek^n 
a kiszürötu-adaptereltävolithato az injektorroL
3. Rögzitsea sooldatot
MEGJEGYZES: palackok esetäben hasznäljon 
kapcsot a rögzitäshez. Tasakok esetäben hasznäljon 
kapocs-akasztöt a felakasztäshoz.
4. Välassza ki az Injector (Injektoil lehetos^et 

a kijelzdn. majd välassza ki a sooldat ikont
6. Nyomja meg a Fill fTöltäs) lehetdsäget a kijelzdn.

Ne használja fe l újra, illetve ne csatlakoztassa ismét a Pádenscsovet. A
keresztkontaminäciö fertízést okozhat

Pádenscso behelyezése:
1. Távolítsa el a Napi készlet narancssárga sapkájat 

(ha jelen van).
2. ILlessze be a Päcienscsövet amíg be nem pattan. 
MEGJEGYZES: a rendszer automatikusan feltölti 
a Pádenscsovet Ha a jelzdfényekfolyamatosan kék 
színben világítanak, a Pácienscsó feltoltésre került 
és készen a lia  használatra. Ha a jelzdfények piros 
színben világítanak. a Pácienscsó nem került 
feltoltésre. A hibaelhárítást illetoen lásd a kezelési 
kézikonyvet

A pádens elokészítése és befecskendezés:
1 . Ellenorizze a Päcienscsövet levegd után 

kutatva.
MEGJEGYZES: ha további feltóttdfbiyadék 
szükséges, tartsa lenyomva az injektoron lév6 
Advance Saline (Sóoldatelóre mozgatása) 
gombot A sóoldat a i^cíenscsovcn keresztül 
atnyomásra kerüL
2. Válassza le a Pácienscsó páciens felólí 

végét az injektorróL
3. Csatlakoztassa a Pádenscsovet 

a pácienshez.
4. Hajtsa végre a befecskendezést.

Pádensvizsgálat befejezése:
1. A befecskendezés befejezését kovetóen nyomja 

meg az End Exam (Vizsgálat befejezése) 
lehetóséget a kijelzon.

2. Válassza le a használt Päcienscsövet az injektorróL 
és a páciensról.

3. Selejtezze ki a használt Päcienscsövet a 
létesítmény elófrásalnak megfelelóen.

4. Illesszen be egy új Pádenscsovet, amíg be nem 
pattan.



Hasznälati utasitas

Napi keszlet kladisa:
1. (Opdonäiis) Üritse ki a Napi keszletet Az 

utasitäsokatilletoen lasd a kezelesi kezikönyvet.
2. Nyomja meg az ^e c t Day Set (Napi keszlet 

kiadasa) lehetoseget a kijelzon.
3. Nyomja meg a gombot az injektorajtd feloldäsähoz.
4. Emelje fei a rögzitokarokat.
5. Tavolitsa el a kis ätmerojü csövet a kimeneti 

levegS^rz^kelSbSl, majd csukja bc a kimeneti 
levegoerzekeld ajtajät

6. Selejtrae kl a kontrasztanyag es söoldattartälyokat
7. Tavolitsa el es selejtezze ki a hasznält Napi 

keszletet a letesitm^ny eloiräsainak megfeleloen.
8. Bizonj/osodjor meg arröl, hogy a kimeneti 

levegoerzekelo ajtaja be van csukva, majd csukja 
be az injektorajtot.

24 oran belül;

Szükseg szerint cserelje ki afolyadekokat:
♦  Toväbbi kortrasztanyagert ism^elje meg a „Kontrasztanyag betölt^se” r^sz 

1-5. l^p^seit.
♦  Toväbbi söoldatert ismetelje meg a „Söoldat betölt^se" risz 1-5. lepäseit.

Cserelje ki a kisziirotut, ha ez szükseges:
1. Nyomja le a rögzitokarokat a kiszürötu-adapter 

bal es jobb oldalän.
2. Lenyomva tartäs közben tavolitsa el a hasznält 

kiszürötut.
3. Helyezzen egy üj kiszurdtut a kiszijrdtu-adapterre.
MEGJEGYZES: li] kiszurötü felhelyezesekor a kör 
alakü narancssärga szellözon^iläsnak egy vonalban 
keil lennie az adapter hätsd reszän Idvo rovätkäval.

Szükseg szerint üritse le a  ̂ ttöitotartälyt:
1. Nyomja meg a gombot az injektorajtd feloldäsähoz.
2. Tavolitsa el a feltöltötartälyt, majd selejtezze ki a folyadekokat a Ictesitmeny 

eloiräsainak megfeleloen.
3. Cserälje ki a feltöltStartälyt es csukja be az injektorajtdt.



Návod na pouiitie

Dólezité bezpecnostné upozom enie
Ion  : i - -i:> -i< '. . /  v r. en o^n y  s prísluSn^Ikolením a skúsenostami
z diagnostickycn vysetreni ^Kajúcich sa rorrtgenovych aplikádí.
POSTUPyjTE POOCA ZÄSAD PODÄVAN1A MÉDIA A PODLA ASEPTICKEJ TÉCHNIKY
VA5E) in St it ú c ie .

Indikicíe pouSitia
System vstrekovania MEDRAD* Centargo CT je índikovany na specifické pouzitie- 
íntravenózne ínjekíné podante kontrastnej la tly  a premy\^cích roztokov Tucfom na 
diagnostícké v^etrenia tykajúce sa róntgenov^h aplíkacií.
Kontraindikdcie
Ziadne niesú známe.
POZNÄMKA: ballie prevádzkové p o l^ y  a pokyny na konfigurádu systému 
injektora nájdete v  prevádzkovej príruifke systému injektora.
POZNAmKA: Specifické indikácie a cas pouzívania nájdete vpríbalovom letáku 
vyrobcu kontrastnej látky.
Pw NAM KA: Akje potrebné vyéistit jednorazovy materiál, ppuzívajte iba 70 % 
ízopropylalkoboL Vystavenie inym éistiadm alebo dezinfekcn)mi prostrledkom 
mó2e v ie^  k zl;^aniu komponentu.
POZNAMKA: V pn'pade v^robkov oznacen^h ako sterilná dráha tekutiny sa 
systém sterílnej bariéty vztahuje na protiprachovy kryL

AkékolVek závainé udalostí. ktoré nastanú vsúvislosti s t^tozaríadením , hláste 
spoloénosti Bayer {radiology.bayer.com/contact) a svojmu miestnemu európskemu 
zodpovednému orgánu (alebo kecfsa tovzfahuje,príslusnému regulacnému üradu 
V krajíne, kde doslo k udalosti).
Prevádzková teplota: 16 °C az 28 *C 
Prevádzková v lhkosf; 20 % az 90 %

/ í \  Vystraha

Vzdy dodrziavajte aseptickú techniku. Nesprávna manipulácia m&!e vyvolaf 
infekciu.

Pred pou2itím hadiíky pacienta a náhradného hrotu skontrolujte obsah 
a balenle. NepouHvajte. akje steriiné balen’e otvorené alebo poikodené. Mohlo by 
d&jst k porarenlu pacienta alebo pouKvatel'a.

KomponentyjednodKoveJ súpravy pred poulitím  skontrolujte. NepouSívaJte, 
ak chybajú alebo sú vysunuté akekofvek protiprachové kryty. Neodstrañujte 
protiprachové kryty, kym nie ste pripraveny/-á na vytvorenie spojení. Predcasné 
odstránenie protipracnov^ch krytov m52e spósobif kontamlnaciu.

JednodKová súprava sa nesmie opakovane Initalovat’, sterlUzovaf ani
spracovávaf. Uo2né poruchy zariadenia zahñajú znaéné opotrebovanie^
kbmponentov a nefunkínosf systému. Moíné rizlká pre pacienta zahfñafú zranenie 
zdóvodu poruchy zariadenia alebo Infekcie, ked^e zariadenie nie je urcenéna 
opakovanú inStaláciu, opakovanü sterUizáciu ani opakované spracovanie.

Hadl2ka pacienta Je uréená len naJedno pouzitie. Nesmie sa opakovane 
sterlllzovaf, spracovávaf ani pouzívaf. Mozné poruchy zariadenia zahfñajú 
znaíné opotrebovanie komponentov a nefunkínost syst¿^mu. Mozné riziká pre 
pacienta zahfñajú zranenie z ddvodu poruchy zariadenia alebo infekcie, kedlSe 
zariadenie nle je uríené na opakovanü sterilizádu, opakované spracovanie ani 
opakované poulitie.

jednodríovij súpravu nepouSfvaJte dlhSie ako 24 hodín. Dlhsie pou2ívaníe 
predstavuje pre pacienta riziko vrátane moinosti kontamináde a poranenia 
z ddvodu zlyhanla zariadenia.

Hadiíku pacienta neprlpájajte k pacientovi, kym neunikne vSetok zachyten;^ 
vzduch. Neupravujte ani sa nepokúiajte obchádzat' Sinnost! snímaSov 
vzduchu. Vzduchová embólla m52e spfisoblf smrf alebo zdravotnú ujmu pacienta.

Skontrolujte maxlmélnc tlaky na Stftkochjednorazového materíálu.Ak niesú 
k dispozícil, nepouiívajte Ich. Zalstite, aby naprogramovany tlakovy Umit 
neprekrocil maximálne oznaiené tlaky, ale a »  nebol ani prílIS nízky, pretoze 
by sa znñEila kvalita vySetrcnla. Poulívanie vySsfch tlakov mdze sposobit úniky 
tekutiny alebo prasknutie hadiíky a poranenie pacienta alebo pouzfvatera.

^  Vi^straha

insta lacia JednodAoveJ súpravy:
1. Stlacením tlacidla odomknete dvierka ii^ektora.
2. Priamo do injektora vlozte novú jednodnovú 

súpravu.
POZNÁMKA: Maximálny Zas pouzívania
jednodñovej súpravy je 24 hodín.
3. Zatlacte nadol biokovade páéky.

Prí zablokovaní jednodñovej 
súgravy na miesto biokovade 
pácl^ zacvaknú.

4. H a d i^  s m a l^  príemerom 
zatlacte do v^upného 
vzduchového snímaéa a zatvorte 
dvierka vystupného vzducho>^ho 
snímaca.

Pri manipulicti s hrotml a Ich zasúvaní do ftlaS s lyzlologickym roztokom 
a kontrastnou látkou postupujte opatme. Hroty su ostré a mo2u spdsob'if 
poranenie os6b.

Neodstrañujte protiprachové kryty, kym nie ste pripraveny/*ú na vytvorenie 
spojení. Predcasné odstránenie protiprachovych kr^ov md2e spdsobit 
kontamínádu.

In c a lid a  adaptérov na hroty do injektora:
1. Zacvakniteadaptéry na hroty z jednodñovej 

súpravy do príradenych detektorovvstupneho 
vzduchu.

POZNÁMKA: Uistite sa, ze adaptéiy na hroty sú
zarovnané so zodpovedajúcimi zásobníkmi tekutín.
POZNÁMKA: Adaptéry pri zablokovaní na svojom
mieste zacvaknú.
2. Skontrolujte, éi sú zatvorené dvierka vystupného 

vzduchového snímaéa.
3. Zatvorte dvierka injektora.

Naplnenle kontrastnej látky:
1. Odstránte hrot protiprachového kiytu (ak je 

k dispozícii).
2. Nabodnite kontrastnú látku do stredného alebo

krajr)ého pravého hrotu. 
DZNÁDPOZNÁMKA: Adaptér na hroty sa mó2e z injektora 

odstránit, aby sa nabodnutie ul’ahéilo.
3. Zaistite kontrastnú látku.
POZNÁMKA: V pn'pade fliaS pouíite svorku
na zaistenie. V prípade vredek pouiite upínací hák 
na zavesenie.
4. Na displeji zvofte Injector (Injektor) a vyberte 

ikonu jednej kontrastnej látky.
5. Na displeji zvotte typ kontrastnej látky a stlaíte 

n i l  (Naplnit).
6. Pri druhej kontrastnej látkezopakujte kroky 1 -S .

Naplnenle ̂ ziologlckého roztoku:
1. Odstránte hrot protiprachového krytu (akje 

k dispozícii).
2. Nabodnite fyziologiclc/ roztok na krajny favy hrot 
POZNÁMKA: Adaptér na hroty sa m6ze z injektora 
odstránit’, aby sa nabodnutie uiahdlo.
3. Zaistite fyziologiclc^ roztok.
POZNÁMKA: V prípade fliaS pouzíte svorku
na zaistenie. V prípade vredek pouüte upínací hák 
na zavesenie.
4. Na displeji zvofte Injector (Injektor) a vyberte 

ikonu lyziologického roztoku.
6. Na displeji stlaí^e FUI (Naplnit).

HadUHcu pacienta opakovane nepouSívajte ani nepripájajte. Kr^ová kontaminácia 
m52e vyvolaf infekdu.

In ita láda  hadiéky pacienta:
1. Odstráñte oranzovy kryt jednodñovej súpravy

(akJekdispozíciO.
2. Vlozte hadiéku pacienta, kym nezacvakne. 
POZNÁMKA: Systém hadiéku pacienta automaticky 
naplní. Ak kontrolky svietia na modro, hadiéka 
pacienta je naplnená a prípravená. Ak kontrolky 
svietia na éerveno, hadicka pacienta nie je naplnená. 
Riesenie prcblémov nájdete v návode na obsluhu.

Príprava a vstreknutle látok paclentovi:
1. Skontrolujte, í i V hadiZke nie je vzduch. 
POZNÁMKA: Akje potrebné cfa^ie 
naplnenle tekutiny, stlacte a podrite tlacidlo 
Advance Saline (Posunúf fyziologicky 
roztoló na injektore. I^iologicky roztok sa 
vytlaZi cez hadiéku pacienta.
2. Odpojte pacientov koniec hadiéky 

pacienta od injektora.
3. Pripojte hadiéku pacienta k pacientovi.
4. Podajte injekdu.

DokonZenle vyietrenla pacienta:
1. Po dokonZení injekcie stlaíte na displeji tladdlo 

End Exam (Koniec v^etrenia).
2. Odpojte pouiitú hadiZku pacienta od injektora 

a pacienta.
3. Pouzitú hadicku pacienta zlikvidujte podl'a 

predpisov institúde.
4. Vlozte novú hadicku pacienta, kym nezacvakne.

Vysunutie jednodñovej súpravy:
1 . (Voliterné) Vyprázdnite jednodñovú súpravu. 

Pokyny nájdete v návode na obsluhu.
2. Na displeji stla^etladdlo Eject Day Set (Vysunút 

jednodñovú súpravu).
3. Stlacením tlacidla odomknete dvierka injektora.
4. Zdvihnite biokovade pácky.
6. Vyberte hadicku s malym príemerom

zv^tupného vzduchového snímaca a zatvorte 
dvierka v^upného vzduchového snímaca.

6. Zlílñ/idujte zásobníky na kontrastné látky 
a fyziologicky roztolc

7. Odstráñte a zlikvidujte pouzitú Jednodnovú 
súpravu podra predpisov inStitucie.

8. Skontrolujte, ci sú dvierka v^upného vzduchového 
snímaZa zatvorené. a potom zatvorte dvierka 
injektora.



Návod na pouiitie

Do 24hodín:

\^m eñte  tekutiny podl'a potreby:
♦  V prípade(falSej kontrastnej látky zopakujte kroky 1 -  5 vcasti .Naplnenie 

kontrastnej látiy*.
♦  V prfpade f^iologického roztoku zopakujte kroky 1 -  5 vjfasti .Naplnenie 

^iologického roztoku“.

Vymeñte h n t ,  a k je  to  nutné:
1. Stla¿te obe pácky na Tavej a pravej strane 

adaptara na hroty.
2. Pri stlaíení odstrañte pouzity hrot.
3. Vlozte novy hrot do adaptéra na hroty.
POZNAMKA: Pri inStaládí nového hrotu sa musí 
kruhoyy oraniovÿ otvor zarovnat' s odsadením na 
zadnej strane adaptéra.

Vyprázdnite p ln iac i zdsobník podl'a potreby:
1. Stlacením tladdia odomknete dvierka injektora.
2. Vyberte plniaci zásobník a zlikvidujte tekutiny podTa predpisov ínstitúcie.
3. Vymeñte plniaci zásobník a zatvorte dvierka injektora.



Navodlla za iiporabo

slovenSí in a

Pomembna opomba glede varnosti
Та pripomoSek smejo uporabljati posamezniki, ко opravijo ustrezno usposabljanje 
in pridobijo Izkuiinje s podro£ja Studij diagnosticnega slikanja z rentgenskimi zarkl.
upoStevajte pravilnik svoje ustanove za dovajanje medijev in aseptiCno 
TEHNIKO.
Indikacije za uporabo
Intekdlski sistem MEInjekcljski sistem MEDRAD* Centargo CTje indidran za speciftcno uporabo 
intravenskega injiciranja kontrastnega sredstva In raztopín za izpiranje pri 
diagnostiínih preiskavah slíkanja Ijudi z rentgertskiml larkL
Kontraindikacije
Ni znanih kontraindikadi.
OPOMBA; Za dodatna navodila za uporabo in konfiguracijo injekcijskega 
sistema glejte navodila za uporabo injekcijskega sistema.
OPOMBA: Za toíne indikacije in 2as uporabe glejte proizvajalfeva navodila 
za uporabo na ovojnini kontrastnega sredstva.
OPOMBA: Ce je potrebno 2¡l£enje delov za enkratno uporabo, uporabljajte 
izkliuCno 70-odstotni izopropllnl alkohol. Izpostavljanje drugim cistilnim 
sredstvom ali razkuzilom lahko povzroíi okvaro sestavnih delov.
OPOMBA: Pri izdelkih, oznaCenih kot sterilna pot teko£ine, se sistem sterilne 
pregrade nanaSa na protIpraSne pokrovíke.

O vseh resnih dogodklh, kl se zgodíjo v zvezi s tem pripomoíkom, obvestite druzbo 
8ayer (radlology.Dayer.com/contact) in pristojnl lokalni evropski organ (ali po 
potrebi ustreznl regulativni organ v drzavi, v kateri je prISIo do dogodka).
Delovna temperatura: od 16 °C do 28 *C 
Delovna vla inost: od 20 do 90 %

A  OpozorILo

Vedno uporabljajte sterllno tehnlko. Nepravllno rokovanje z izdelkom lahko 
povzroíi okuSbo.

Prí cevju za bolnika In nadomestnl IgU pred uporabo preverite ovojnino in 
vsebino paketa. Pripomoíka ne uporabljajte, íe je  sterilna ovojnina odprta ali 
poskodovana. Lahko pride do telesnih poskodb bolnika ali uporabnika.

Pred uporabo preverite vsesestavne dele dnevnega kompleta. Ne uporabljajte 
ga, ce kateri koU protiprasni pokrovcek manjka all ni pravUno namescen. 
ProtipraSnih pokrovckov ne odstranrte, dokler ne boste pripravljeni na príkljuíitev 
povezav. Prezgodnje odstranjevanje protipraSnrh pokrovíkov lahko pc^rocl 
kontamínadjo.

Dnevnega kompleta ne nameS£ajte ponovno, ne steriUzirajte in ga ne 
obdelujte za ponovno uporabo. Morebitneokvare pripomocka vkljuíujejo 
bistveno poslabsanjestama pripomocka in odpoved sistema. Morebitne nevamosti 
za tolnika vkljuíujejo poSkodbe zaradi nepravilnega delovanja prípomoíka in 
okuzbe, saj pripomocek ni odobren za ponovno namescanje, ponovno sterílizacijo 
in obdelavo za ponovno uporabo.

Cevje za bolnika je namenjeno le enkratni uporabi. Ne steriUzirajte ga 
ponovno, ne obdelujte ga za ponovno uporabo in ga ne poskusajte ponovno 
uporabiti. Morebitne okvare prípomoíka vkljuíujejo bistveno poslabsanje stanja 
prípomoíka in odpoved sistema. Morebitne nevamosti za bolnika vkljucujejo 
poskodbe zaradi nepravilnega delovanja pripomoíka in okuzbe, saj prípomckfek 
ni odobren za ponovno sterilízadjo, ponovno obdelavo in ponovno uporabo.

Dnevnega kompleta ne uporabljajte vec kot 24 ur. Cezmerna uporaba je 
nevama za bolnika, saj lahko privede do kontaminacije in telesnih poskodb zaradi 
nepravilnega delovanja naprave.

Cevja za bolnika ne prlkljucite na bolnika, dokler vsega ujetega zraka ne 
odstranite Iz cevja. Nespreminjajte In ne poskulajte zaobiti delovanja tipa l za 
zrak. Zracna emtx>llja lahko povzrocismrtali hudetelesne poSkodbe bolnika.

Na oznaEbah vseh tzdelkov za enkratno uporabo preverite najvecji dovoljení 
tlak. Ce ni naveden, izdelka ne uporabljajte. Prepriíajte se, da programtrana 
om ejitevtlaka ne presega najvecjega dovoljenega tlaka, k tje  naveden na 
oznaíbah, in da ne bo prenizek, da Ы bilo mogoce preiskavo kakovostno 
opravitt. Uporaba viSjega tlaka lahko povzrocí uhajanje tekocine ali pretrganje 
cevi in poskodbe bolnika ali uporabnika.

s

Namestitev novega dnevnega kompleta:
1. Pritisnite gumbza odklepanje vrat injektorja.
2. Novi dnevni komplet vstavite neposredno 

V Injektor,
OPOMBA; Dnevni komplet lahko uporabljate
najveí 24 ur.
3. Zaklepna vzvoda potisnite 

navzdol. Dnevni komplet je 
pravilno pritrjen, ko se zaklepna 
vzvoda zapahneta z rahllm 
pokom.

4. Cev 2 manjSim premerom 
potisnite V tipalo zraka 
v izhodnem prikljuíku in zaprite 
vrata tipala zraka v izhodnem
priklju

[ipai
■íku.

A  Opozorllo

PrI delu z Iglo In njenem vstavljanju v  steklenico s flziolosko raztopino 
ozlroma kontrastnim sredstvom bodite previdni. Igle so ostre in lahko 
povzroíijo telesne poSkodbe.

ProtIpraSnih pokrovEkov ne odstranite, dokler ne boste pripravljeni na 
prlk lju íitev povezav. Prezgodnje odstranjevanje protiprasnih pokrovckov lahko 
povzroíi kontaminacijo.

Nastavke za iglo znova namestite v  Injektor:
1. Nastavke za ígle tz dnevnega kompleta nastavite 

na ustrezne detektorje dovajanja zraka.
OPOMBA: Poskrbite, da bodo nastavki za igle 
pravilno poravnani z ustreznimi posodami za tekoííne. 
OPOMBA: Nastavki se zapahnejo z rahiim pokom.
2. Prepricajte se, da so vrata tipala zraka v 

izhodnem prikljuíku zaprta.
3. Zaprite vrata injektorja.

Polnjenje S kontrastnim sredstvom:
1. Odstranite protipraSni pokroviek igle (ie je prisoten).
2. Prebodite vsebnik s kontrastnim sredstvom 

s srednjo ali skrajno desno iglo.
OPOMBA: Za la2je prebadanje lahko nastavek za
iglo odstranite iz injektorja.
3. Pritrdite vsebnik s kontrastnim sredstvom.
OPOMBA: Steklenice pritrdite z zaponko. Vreio
obesite na kavelj zaponke.
4. Na zaslonu izberite Injector (Injektor), nato pa 

izberite eno od Ikon kontrastnega sredstva.
5. Na zaslonu izberite vrsto kontrastnega sredstva 

in pritisnite Fill (Napolni).
6. Za drugo kontrastno sredstvo ponovite postopek 

od 1 . do 5. koraka.

Polnjenje s fizIoloSko raztopino:
1. Odstranite protipra$ni pokroviek igle ffe je prisoten).
2. Prebodite vsebnik s fizioloSko raztopino s skrajno 

levo iglo.
OPOMBA: Za lazje prebadanje lahko nastavek 
za iglo odstranite iz injektorja.
3. Pritrdite vsebnik $ fiziolosko raztopino. 
OPOMBA: Steklenice pritrdite z zaponko. Vreio 
obesite na kavelj zaponke.
4. Na zaslonu izberite Injector (Injektor), nato pa 

izberite ikono fiziololke raztopine.
5. Na zaslonu pritisnite Fill (Napolni).

Cevja za bolnika ne uporablte oziroma prik lju itte  ponovno. Zaradi navzkrizne 
kontaminacije lahko pride do oku2be.

Namestitev cevja za bolnika:
1. Odstranite oranzni pokroviek dnevnega kompleta 

(2e je prisoten).
2. Cevje za bolnika potisnite do tocke, ko zaslisite 

rahel pokzapaha.
OPOMBA: Sistem samodejno napolni cevje za 
bolnika. Ce luike neprekinjeno svetijo v modri bar\ñ. 
je cevje za bolnika napolnjeno in pripravljeno za 
uporabo. Ce so luike rdece barve, cevje za bolnika 
ni pripravljeno. Za odpravijanjetezavglejte navodila 
za uporabo.

Priprava bolnika in injiciranje:
1. Preverite, ali je v cevju za bolnika 

prisoten zrak.
OPOMBA: Ce je za polnjenje potrebna 
dodatna tekoiina. pritisnite gumb 
Advance Saline (Dovajanje nzioloSke 
raztopine) na injektorju. S tem vklopite 
dovajanje fizioloske raztopine v cevje 
za bolnika.
2. Konec za prikljucltev na bolnika na 

ceyju za bolnika odklopite iz injektorja.
3. Cevje za bolnika prikljuüte na bolnika.
4. Izvedite injiciranje.

Zakljuiek preiskave bolnika:
1. Po konianem injiciranju na zaslonu pritisnite 

End Exam ßakljuci preiskavo).
2. Odklopite ce>ge za bolnika iz injektorja in bolnika.
3. Cevje za bolnika zavrzite skladno s smernicami 

ustanove.
4. Novo cevje za bolnika potisnite do toike, ko 

zaslisite rahel pok zapaha.

Odstranjevanje dnevnega kompleta:
1. Izpraznite dnevni komplet (izbirno). Za napotke 

glejte navodila za uporabo.
2. Na zaslonu pritisnite Eject Day Set 

(Odstranjevanje dnevnega kompleta).
3. Pritisnite gumb za odklepanje vrat injektorja.
4. Dvignite zaklepna vzvoda.
5. Cev z manjsim premerom odstranite iz tipala 

zraka V izhodnem prikljuíku in zaprite vrata 
tipala zraka v izhodnem prikljuíku.

6. Zavrzite vsebnika kontrastnega sredstva in 
fizioloSke raztopine.

7. Odstranite in zavrzite uporabljeni dnevni komplet 
skladno s smernicami ustanove.

8. Prepriiajte se. da so vrata tipala zraka v izhodnem 
prikljuíku zapita, nato zaprite vrata injektorja.



Navodila га uporabo

V roku 24 ur:

Po po treb i zam enjajte ttk o iin e :
♦  Za dodatno poinjenje s kontrastnim sredstvom ponovite korake 1-S postopka 

»Polnjenie s kontrastnim sredstvom«.
♦  Za dodatno polnjeme $ fizioloSko raztopino ponovite korake 1-S  postopka 

»Poinjenje s fiziolosko raztopino«.

Po po treb i zam enjajte ig lo :
1. Pritisnite oba stranska vzvoda (na Levi in desni 

strani) nastavka za iglo.
2. Drzite vzvoda in odstranite izrabljeno iglo.
3. V nastavek za iglo vstawte novo iglo.
OPOMBA: Ко vstavljate novo iglo, morale okroglo
oranzno prezracevalno odprtino poravnati z zarezo
na zadnji strani nastavka.

Praznjenje posode za poinjenje ( le je  potrebno):
1. Pritisnite gumb za odklepanje vrat injektorja.
2. Odstranite posodo za poinjenje in tekoiino odstranite sktadno s smernicami 

ustanove.
3. Znova vstavite posodo za poinjenje in zaprite vrata injektorja.



Instrukcja uzycia

Wazna uw aga do tycz^ca  bezpieczertstwa
Urz^dzenie jest przeznaczone do obstugi przez odpowlednio przeszkolone osoby. 
maj^ce doswiadczenie w badaniach z zakresu díagnostyki z wykorzystaníem 
promieni rentgenowskich.
PODCZAS PODAWANIA áRODKA NALE2Y PRZESTRZEGAÍ PRZEPISÓW 
OBOWI/\ZUJ/\CYCH W DANYM OáRODKU ORAZ TECHNIKI ASEPTYCZNEJ,
W skazanía
System wstrzykíwania MEDRAD* Centargo CT jest ptzeznaczony do podawania 
pacjentom do^Lnych srodków kontrastowych oraz rortworów do przeptukiwaria 
wczasie badan diagnostycznych z wykorzystaníem promieni rentgenowskich.
Przeciw w skazania
Brak znanych.
UWAGA: Dodatkowe instrukcje dotya^ce obstugí oraz konfiguracjl systemu 
wstrzykíwania znajduj^ si; w podr;czníku uzytkownika systemu wstrzykíwania. 
UWAGA: Informacie o szczegótowych wskazanlach oraz czasie uzytkowania 
mozna znalezdw uíotce producenta srodka kontrastowego.
UWAGA: Do czyszczenia elementów jednorazowycb nalezy uzywací wytqcznie 70% 
alkoholu ¡zopropylowego. Ekspozycj'a na inne áredki czyszczqce lub dezynfekujqce 
moze prowadzicdo uszkodzcnia elementów,
UWAGA: W przypadku produktów oznaczonych jako sterytne ¿ciezki ptynu, system 
bariery sterylncj odnosi s i; do zatyczek ochronnych.

Wszelkie powazne incydenty, które wyst^pity w zwi^zku z niniejszym urz;dzeniem. 
nalezy zgtaszac firmie Bayer (radiology.baycr.com/contact) oraz wtaáciwym, 
lokalnym urz;dom w Europie (lub w stosownych przypadkach odpewiednlm 
organom nadzoruj^cym w kraju, w ktdrym w ;^t;p it incydent).
Temperatura eksploatacji: od 16°C do 28*C 
Wilgotnosc eksploatacji: od 20% do 90%

Д  Ostrzezenie

Zawsze nalezy przestrzegactechnikl aseptycznej. Nlewlakiwe post;powanie 
moze prowadzid do zakazenia.

W przypadku lln ii pacjenta I wymiennego kolca nalezy sprawdzic zawartoíc 
oraz opakowanie przed uiyclem. NIe uzywaó, jezeti steryine opakowanie jest 
otwarte lub uszkodzone. Moze to skutkowaó urazem pacjenta luboperatora.

W pr^padku zestawu dziennego nalezy sprawdzic zawartosc przed uiydem. 
Nie u^waó, jezell brakuje zatyczek ochronnych lub nte znajdujq s i; one we 
wlaádwym miejscu. Nie zdejmowaó zatyczek ochronnych do momentu 
podtqczania. Wcze^niejsze zdj;de zatyczek ochronnych moze skutkowaó skazeníem.

Zestawu dziennego nie nalezy ponownle instalowac, ponownie sterylizowac 
ani ponownie przetwarzaó. Potencjalna awaría urz^dzenía obejmuje nadmieme 
zuzycie elementów oraz awari; systemu. Potencjalne zagrozenia día pacjenta 
obejmuj^ uraz spowodowany wadllwym dzialaniem urzqdzenia lub zakazenie, 
poníewaz urz^dzenie nie zostato zatwierdzone do ponownej ínstalacjí, ponownej 
sterylizacjl ani ponownego pizetwarzania.

Unía pacjenta jest przeznaczona wylqcznle do jednorazowego uz^ku . Nie 
sterylizowaó ponownie. nie przetwarzaó ponownie ani nie uzywac ponownie.
Potencjalna awaría urzqdzenia obejmuje nadmieme zuzycie elementów oraz 
awari; systemu. Potencjalne zagrozenia día pacjenta obejmuje uraz spowodowany 
wadliwym dzialaniem urzqdzenla lub zakazenie. poniewaz urzqdzenie nie zostalo 
zatwierdzone do ponownej sterylizacji, ponownego przetwarzania ani ponownego 
uzycia.

Nie na le iy uiywaó zestawu dziennego przez ponad 24 godziny. Zbytdlugíe 
uzytkowanie stwarza ryzyko día pacjenta i grozi mí;dzy innymi zakazeniem 
i urazem wskutek níeprawidtowego dzialania urz^dzenia.

Nie podt^czaó Unii patenta do pacjenta a i do usuni;da uwi;zÍonego powfetrza. 
Nie modyflkowaó ani nie podejmowaó prób pominl;cia uzyda czujníkow 
powietrza. Zator powietrzny moze spowodowac zgon lub powazny uraz.

Ostrzeienie

Informacje natem at maksymalnego dinlenta día elementów Jednorazowych
znajdujq s i;  na Ich etykietach.Jeiell nie podano takich Informacjl, nie uiywac

■ '  ■ ze 
ch V

¿tykletach, a j'ednocze¿nle nie jest zbyt niskie, со mogtoby negatywni
iSci ciánie

elementu jednorazowego. Upewnió s i;, ie  zaprogramowane ctíhienie 
graniczne nie przekracza maksymalnych wartoíci clínienia wskazanych naJ'Cl 

_ e
ptynaó na Jakoíó badanla. Za'stosowanie zbyt wysokich warto^i ci^nieñ moze 

spowodowac przeciek piynu lub przerwanie ci^glosci rurki oraz uraz pacjenta 
luboperatora.

y " '

Instalowanie nowego zestawu dziennego:
1. Nacisn^ó przycisk. aby odblokowaC drzwiczkl 

wstrzykiwacza.
2. WlozyC rtov^ zestaw dzienny bezpoárednio 

do wstrzykiwacza.
UWAGA: Maksymalny czas uzytkowania zestawu
dziennego wynosi 24 godziny.
3. Doclsn^ódzwigníe blokady.

Kllknifcíe dzwigni blokady 
oznacza, te zestaw dzienny 
zostal zablokowany w miejscu.

4. Wsunqd rurk; o matej srednicy 
do czujnika powietrza 
wylotowego, a nast;pnie 
zamkn;c drzwiczki czujnika 
powietrza wylotowego.

/ f \  Ostrzeienie

Naleiy zachowaó ostroinoác podczas obslugi i wbijania kolców do pojemników 
z so l; fizjologlczn; i írodkiem kontrastowym. Korícówki kolców s ; ostre i mog; 
spowodowaC uraz.

Nie zdejmowaó zatyczek ochronnych do momentu podl;czanÍa. Wczesníejsze 
zdj;cie zatyczek ochronnych moie skutkowaó skazeníem.

instalowanie adapterów kolców we 
wstrzykiwaczu:
1 . Zatrzasn^ó adaptery kolców z zestawu dziennego 

na przypisanych im czujnikach powietrza 
wlotowego.

UWAGA: Upewnió si;, ze adaptery kolców zostaty 
wyrównane z odpowiadaj;cymi im zbiomikami 
2 plynem.
UWAGA: Kllkni;cie adapterów oznaaa, ze zostaty 
one zablokowane w miejscu.
2. Upewnió sí;, ze drzwiczki czujnika powietrza 

wylotowego s; zamknifte.
3. Zamkn;ó drzwiczki wstrzykiwacza.

¿adowanie srodka kontrastowego:
1. Zdj;ó zatyczk; ochronn; kolca (jezell jest 

zabzonaV
2. Nabió írodek kontrastowy na árodkowy lub 

najbardziej wysuni;ty na prawo kolec.
UWAGA: W cetu ulatwienia nabijania mozna zdj;ó
adapter кока г wstrzykiwaaa.
3. Zabezpieczyóórodek kontrastowy.
UWAGA: W przypadku butelek zacisków.
W przypadku worków u ^  zacisków z hakami
do zawieszania.
4. Na ekranle wybraó przycisk Injector 

(Wstrzykíwacz) i wybraó jedn; ikon; srodka 
kontrastowego.

5. Na ekranie u ^ ra ó  typ srodka kontrastowego 
i wcisn;ó przycisk Fill (Napetnij).

6. Powtórzyó kroki 1-5 día drugiego srodka 
kontrastowego.

¿adowanie soli fizjologicznej:
1. Zdj;ó zatyak; ochronn; kolca Qezeli jest zatozona).
2. Nabió sól fizjologiczn; na najbardziej wysunigty 

na lewo kolec.
UWAGA: W celu ulatwienia nabijania mozna zdj;ó 
adapter kolca z wstrzykiwacza.
3. Zabezpieczyósólfizjologiczn;.
UWAGA: W przypadku butelek uzyó zacisków.
W przypadku worków u¿yó zacisków z hakami do 
zawieszania.
4. Na ekranie wybraó przycisk Injector (Wstrzykíwacz) 

i wybraó jedn; Ikon; solí fizjologicznej.
6. Na ekranie klikn;ó przycisk FUL (Napetnij).

Nie uiywaó ani nie podt;czaó ponownle lin ll pacjenta. Skazenie krzyzowe mo¿e 
prowadzió do zakazenia.

Instalowanie Unii pacjenta:
1. Zdj;c pomarat^czow; zatyczk; zestawu dziennego 

(jezeíi Jest zatozona).
2. Wtozyó lin i; pacjenta. Powinno byó styszalne 

kíikni;cie.
UWAGA: System automatyczniewst;pnie napetnia 
lin i; pacjenta. jezell kontrolki swiec; si; statym 
miattem na niebiesko, linia pacjenta zostata 
ws^pníe napetniona i jest gotowa. Jezelí kontrolki 
swiec; si; na czerwono, Linia pacjenta nie zostata 
wst;pnie napetniona. informacje do1ycz;ce 
rozwí^zywanía problemów znajduj; si; w podr;czníku 
uzytkownika.

Przygotowanic pacjenta i wstrzykiwanie:
1 . Sprawdzíó lin i; pacjenta pod k;tem 

wyst;powania powietrza.
UWAGA: Jezeli potrzebna jest wí;ksza 
obj^sóptynudowstepnego napetniania. 
nacisn;ó i przytrzymac przycisk Advance 
Saline (Podaj sól fizjoLogiczn;) na 
wstrzykiwaczu. Sól fizjologiczna 
przeptynie przez lin i; pacjenta.
2. Odt;czyc kotícówk; Unii pacjenta 

przeznaczon; día pacjenta od 
wstrzykiwacza.

3. Podt;czyrc lin i; pacjenta do pacjenta.
4. Wykonaó wstrzykni;cie.

Koiíczenie badania pacjenta:
1. Po zakotíczeniu wstrz^iwania wcisn;c na 

ekranie przycisk End Exam (Zakorícz badanie).
2. Odl;czyó zuzyt; lin i; pacjenta od wstr^iwacza 

i pacjenta.
3. Zutylizowaó z u M ; lin i; pacjenta zgodnie 

osrorzwytycznymi osrodka.
4. Wtozyó nowa Lini; pacjenta. Powinno byó 

styszalne Mikni;cie.



Instrukc|a uzycia

Wysuwanie zestawu dziennego;
1. (Opcjonalnie) OpnSznié zestawdzienny. Instnikcje 

znajduj^ sl$ w podr^cznlku uzytkownika.
2. Nacisn^^ na ekranie przycisk Eject Day Set 

(Wysurf zestaw dzienny).
3. Nacisn^¿ przycisk. aby odblokowac drzwiczki 

wstrzykiwacza.
4. Podnieiddiwignie blokady.
6. Wyjqd rurkt 0 matej irednicy z uujnika powietrza 

wylotcwego, a nastfpnie zamkn^c drzwiczki 
czujnika powietrza w^otowego.

6. Zutylizowad zbiorniki ze irodkiem kontrastowym 
isol^fizjologiczn^.

7. Wyj^d i zutylizowad zuzyty zestaw dzienny 
zgodnie z wytycznymi o$rodka.

8. Upewnid si;, ze drzwiczki czujnika powietrza 
wylotowego s^ zamkni;te. a nast;pnie zamkn^d 
drzwiczki wstrzykiwacza.

Wcl^gu 24 godzin:

IV razie potrzeby wym/en/c pfyr\y.

*  fizfologtaner^ ̂ zjologiczna -  powtórzyc kroki 1-5 w czfáci „tadowanie soli

IV razie potrzeby wmienidkotec- 
1 . Wcisnqd obic dfwignie znaiduiace sie po prawej

I lewej Strome adaptcra ko ca ^
I* 5 ^ ! ^ ‘^"'«^c^^‘í^¡9n iach zdjqdzuzyty kolec 

adapter kolca
IW AGA. Podczas instalowania nowego kolca 
o ^ t y ,  pomarartczowy odpowietrznik musi byd 
wyrä^nany z wcifcicm w tylnej cz;ici adapter^.

^  Pojemnik do wstfpnego napetnionia:
I ' 'wbtokowad drzwiaki wstrzykiwaaa.

' zw ^K nyrn?o i?^^^ napelniania i zutylizowad ptynyzgodnie

vS S yk iw lS a"’ " ' ' '  '«^Pnego napetniania i zamknqd drzwiczki



Kiillanma Talimati

önemli GUvenlik Uyarisi
BLf clhaz, X i$mi uygulamalannda tanisal cali$malar i;in yeterli egitime ve 
deneyime sahip bireyler tarafindan kullanima yönelll^ir.
LÜTFEN KURUMUNUZUN MADDE YÖNETIm ! VE ASEPTIK TEKNiK POÜTiKALARINI 
IZLEYlN.
KuUantm Endika^onlari
MEORAD* Centargo u  Enjeksiyon Sistemi, röntgen uygulamalarinda tarn 
(ali$malart igln insanlara intravenöz kortrast madde ve yikama solUsyonlan 
enjekte etmek igln endikedir.
Kontrendikasyonlar
Bilinen kontrendikasyon yoktur.
NOT: Ek kullanim talimatlan ve enjektör sisteminln yapilandtrilmasina lUskln 
talimatlarlgln enjektör sistemi kullanim kilavuzuna bakin.
NOT: Belirli endikasyonlar ve kullanim süresi igln kontrast madde üreticisinln 
pakete yerlestlrdl^l bilgllere bakin.
NOT: Тек kullammlik maddelerin temizlenmesi gerektiginde sadece %70 izopropil 
älkol kullanin. Cihazin digertemlzlik malzemeleri veya dezenfektanlara maruz 
kalmasi bile$en anzasina yol agabillr.
NOT: Steril bariyer sistemi, steril sivi yolu etiketli ürUnler igln toz kapaklarmi ifade 
etmektedir.

Bu clhazia ilgili ortaya gikan dddi olaylari Bayerie (radiology.bayer.com/contact) 
ve yerel yetkili Avrupa makamina (veya varsa olaym gergekle$tigi ülkenin uygun 
yetkill kurumuna) bildirin.
Califtirma sicakli$i; - 2B'’C 
Califtirma neml: %20 - %90

Д  Uyan

Her zaman aseptik teknik Izleyln. Hatali kullanim enfeksiyona yol agabilir.

Hasta Hatti ve Dejlÿtirme Slvrl Ucunu kuUanmadan önce Igerl^l ve paketi 
Inceleyin. Steril paket agilmigveya hasar görmüsse kullanmayin. Hastanin veya 
kullanicimn yaralanmasma neden olabillr.

Gün Setinl kuUanmadan önce bllesenleri inceleyin. Eksik veya yerinden gikmi$ 
olmasi hallnde toz kapaklarmi kullanmayin. Ba^lantilan yapmak igln hazir 
olana kadartoz kapaklarmi agma^n.Toz kapaklannin erken agilmasi 
kontaminasyona neden olablür.

Gün Setinl уел Iden takmayin, yeniden sterilize etmeyin veya yeniden isleme 
sokmayin. Önemli bile$enlerin bozulmasi veya sistem anzasi, potansiyel tihaz 
anzalan arasindadir. Clhazin^eniden kurulmasi,yeniden sterilize edilmesi veya 
yeniden i$leme sokulmasi dogrulanmadiSmdan, cihaz anzasi ya da enfekslyon 
nedeniyle yaralanma gibi hastaya yönelik potansiyel riskier mevcuttur.

Hasta Hatti sadece tek kullanim liktir. Yeniden sterilize etmeyin, yeniden 
i$leme sokmayin veya yeniden kullanmayin. Önemli bilepnlerin bozulmasi 
veya sistem anzasi, potansiyel cihaz anzalan arasindadir. Cihazin yeniden sterilize 
edilmesi, yeniden I$leme sokulmasi veya yeniden kullanimi dogrulanmadigindan, 
cihaz anzasi ya da enfelsiyon nedeniyle yaralanma gibi hastaya yönelik 
potansiyel riskier mevcuttur.

Gün Setinl 24 saatten uzun sQre kullanmayin. Fazla kullanim. cihaz anzasi 
nedeniyle kontaminasyon ve yaralanma da dahil olmak üzere hastaya yönelik 
riskier do^urur.

Siki$an tüm hava bo;altilmadan Hasta Hattini hastaya baglamayin. Hava 
sensörlerinln çali|masini de^i^Irmeye veya engellemeye gali$mayin. Hava 
embolizasyonu ölüme veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Тек kullammlik malzemelerin etlketlerlne bakarak makslmum basinglanni 
ögrenin. Eger yoksa kullanmayin. Programlanan basing lim itin in etiketli 
maksimum basing degerlnl agmadijma ve galigmanm kalitesini dügürmemesi 
agismdan gok da dü$ük olmamasina dikkat edin. Daha yüksek basing 
de^erlerinin kullanilmasi, sivi sizmtisina veya boru yirtilmalanna ve hastanin veya 
kullanicimn yaralanmasma neden olabilir.

Yeni Gün Setinin TakiLmasi:
1. Enjektör kapagini agmak igin dügmeye basm.
2. Yeni Gün Setini dogrudan enjektöre takm.
NOT: Gün Setinin maksimum kullanim süresi
24 saattir.
3. Killt mandallarini a$a^i ittirin. 

GünSetiyerineyerle$tiginde killt 
mandalLan kiik sesi gikaracaktir.

4. Kügük gapli tüpü gikig hava 
sensörüne do^ru itin ve gikis 
hava sensörünün kapagini 
ka patin.

Uyan

Sivrl uglari tutarken de salin ve kontrast maddeyeyerte$tlrlrken de dlkkatll 
olun. Sivri uglarkeskindirve yaralanmaya neden olabilir.

BaglantiLari yapmak igln hazir olana kadar toz kapaklarmi agmayin. Toz
kapaklannin erken agilmasi kontaminasyona neden olabilir.

Stvrl Uglu Adaptörlerin Enjektöre Takilmasi:
1. Sivri uglu adaptörleri Gün Setinde belirlenmi; 

girl$ hava dedektörlerine takm.
NOT: Sivri uglu adaptörlerin llglll sivi haznesire 
d(^ru hizalandigmdan emin olun.
NOT: Adaptor tamamiyla yerlegtl^inde klik sesl 
gikaracaktir.
2. Cikig hava sensörü kapaginin kapali oldu^undan 

emin olun.
3. Enjektör kapagini kapatm.

Kontrast Maddenin Yuklenmesi:
1. Sivri uglu toz kapagim (varsa) gikann.
2. Oitadaki veya en sagdaki sivri uca kontrast 

madde doldurun.
NOT: iglemi daha kolay hale getirmek igin sivri uglu
adaptor enjektorden gikaritabilir.
3. Kontrast maddeyi sabiH^in.
NOTl $i$eleri sabitlemek igin kelepge kuUanin.
Torbalan asmak igin aski kullanin.
4. Ekrandaki Injector (Enjektbr) diigmesine basin ve 

bir kontrast sivisi simgesi segin.
6. Ekrandan kontrast tiiriinu segin ve Fill(Doldur) 

diigmesine basin.
6. ikinci bir kontrast madde igin 1*5 adimlanni 

tekrarlayin.

Sallnin Yuklenmesi:
1. Sivri uglu toz kapagmi (varsa) gikarin.
2. En soldaki sivri uca salin doldurun.
NOT: l$lemi daha kolay hale getirmek igin sivri uglu 
adaptor enjektorden gikanlabilir.
3. Salini sabitleyin.
NOT: ^i$eleri sabitlemek igin kelepge kullanin. 
Torbalan asmak igin aski kullanin.
4. Ekrandaki Injector (Enjekt5^ dügmesine basin 

ve salín sMSi simgesi segin.
5. Ekrandaki Fill (Ooldui) dügmesine basin.

¿h. Uyan

Hasta Hattim tekrar kullanmayin veya tekrar baglamaym. Çapraz kontaminasyon 
enfeksiyona yol agabilir.

Hasta Hattimn YUklenmesi:
1. Turuncu Gün Setinin kapagmi (varsa) gikarin.
2. Hasta Hattini klik sesi gikarana kadaryerlestirin. 
NOT: Sistem Hasta Hattini otomatikolarak hazirlar. 
I$iklarin düz mavi olmasi, Hasta Hattimn baglaUldigi 
ve haziroldugu anlamina gelir. Isiklann kirmizi 
olmasi, Hasta Hattimn baslatilmadigi anlamma gelir. 
Arizalarigin kullamm kilavuzura bakm.

■QQ<i

Hastayi Hazirlama ve Enjekte Etme:
1. Hasta Hattinda hava olup olmadigini 

kontroledin.
NOT: ilave baslatma SIVISI gerekirse 
enjektordeki Advance Saline (Salín Ver) 
dügmesine basm. Salin, Hasta Hattindan 
gegecektir.
2. Hasta Hattimn hasta ucunu 

enjektorden gikarin.
3. Hasta Hattini hastaya baglayin.
4. Enjekslyonu gergeklestirin.

Hasta MuayenesinI Tamamlama:
1. Enjeksiyon tamamlandigmda, ekrandaki End Exam 

(Muayeneyi SonlandiO dügmesine basm.
2. KuUanilan Hasta Hattini enjektorden ve hastadan 

gikann.
3. KuUanilan Hasta Hattini tesis yonergelerine 

uygun $ekildeatin.
4. Yeni Hasta Hattini klik sesi gikarana kadar 

yerle^rin.

1 .

2.

У ы
3.
4.
5.

*4*. Ц, 6.
7.

8.

Gün Setinin Çikanlmasi:
(Opsiyonel) Gün Setinl bo$ali 
kullanim kilavuzuna bakin. 
Ekrandaki Eject Day Set (GÜ 
dügmesine basin.

ve gikis hava sensörünün kapagini kapatin.

göre atm.
Oki$ hava sensörü kapagmin kapali oldugundar 
emin olun. ardmdan enjektör kapagini kapatin.

24Saat Iginde:

Sivilan Gerekti Oldukça De§iftirme:
♦  ilave kontrast madde igin "Kontrast Maddenin Yüklenmesr bôlümündeki 

p.*5 adimlanni tekrarlayin.
♦  ilave salin igin "Salinin Yuklenmesi" bôlümündeki 1*S adimlanni tekrarlayin.

Gerekti Oldu^unda Sivri Ucu De^iftirme:
1. Sivri uglu adaptôrün sol ve sag tarafinda bulunan 

mandallara basin.
2. Mandallan basili tutarak kullanilan sivri ucu gikann.
3. Sivri uglu adaptore yeni sivri ug ta kin.
NOT: Yeni sivri ucu takarken dairesel turuncu delik, 
adaptorün arkasmda bulunan gentik lie uyu$malidir.

Gerekti Otdukça Baftatma Srvisi Kabini Bogottma:
1. Enjektôr kapagini agmak igin dûgmeye basin.
2. Baslatma sivisi kabini gikann ve sivilan tesis yonergelerine uygun sekilde atm.
3. Ba$latma siv isi kabini degistirin ve enjektôr kapagini kapatm.



Káyttóohjeet

Trtrkea tu r v . i l l is u u s i lm o itu s
laina laiic ‘ > ' . ¿r ., ,r. i hetildloíden kSyttoón.joillaon riittSvS koulutus
ja kokemus rontgensoveuusien uiagnostitkkatutkimuksissa. 
NOUDATALAITOKSENNEVARjOAINEEN ANTOA JA ASEPT1STATEKNIIKKAA KOSKEVAA
káytSntOA.
KaN^Óaiheet
MEDRAD* Centargo *TT-injektiojárjestelmá on kSyttSaiheinen suonensisSisen 
varjoaineen ja huuhteluliuosten injektoíntün ihmisilla rontgensovellusten avulla 
tehtavia diagnostisia tutkimuksia vaiten.
Vasta-aiheet
Ei tunneta.
HUOMAUTUS: Katso lísaohjeita káytostá ja injektiojarjestelmSn asetusten 
maáríttámisestá injektiojarjestelmán káytt^hjekirjasta.
HUOMAUTUS: Katso tarkemmat kayttóaiheet ja kSyttfiaika varjoaineen 
valmistajan pakkausselosteesta.
HUOMAUTUS: Jos halutaan puhdistaa kertaklyttfiisiS válineitS, kciyt<) ainoastaan 
70 %:sta isopropyyíialkoholia. Altistaminen mutile puhdistus- tal 
desinfiointiaineitle vot aiheuttaa komponenttivían.
HUOMAUTUS; Steriillksi nestereitiksj merkittyien tuotteiden osalta 
suoiajanestelma tarkoittaa pol^uojuksia.

Raportoí kaikki tahan laítteeseen liittyvlit vakavat tapaukset Bayerílle 
(radíology.bayer.com/contact] ja paíkallíselle eurooppalaiselle toimívaltaíselle 
viranomaíselíe [tal, mIkSll sovellettavíssa, sen maan asianmukalselle valvovalle 
vlranomalselle, jossa tapaus tapahtui).
Küyttolampotlla; 16-28 *C 
Káyttdkosteus: 20-90 %

w Varoitus

Aseptista teknlikkaa on alna noudatettava. vaSra kasíttely voi aiheuttaa 
Infektion,

Tarkasta potllasletkuston Ja vaihtopllkin slsSltb ja  pakkaus ennen kayttoü.
Ei saa kay^S , jos steríili pakkaus on avattu tai vahingoittunut Seurauksena voi 
olla potUaan tai laítteen káytUijSn loukkaantumínen.

Tarkasta paívasarjan komponentlt ennen k iy ttS ilA lS  k8y tii,]os  mitaan 
pblysuojuksia puuttuu ta l ne ovat pols paikolltaan. Suojatulppia el saa poistaa, 
ennen kuín ollaan valmílta llltüntblen kytkemiseen. Llian aikainen pQlysuojusten 
poístaminen voi aiheuttaa kontamínaation.

Patvasaijaa ei saa asentaa, stertloida ta i kbsltellfi uudelleen. Uahdollinen 
laitteen rikkoutuminen kSsittaÉi merkittavan komponentin heikkenemisen ja 
jarjestelmSn ríkkoutumisen. Mahdolllsia potilaaseen kohclistuvia riskejS ovat 
laitteen toimlntaháíribstí johtuva vammautuminen tai Infektiosta johtuva 
vammautuminen, sillS laltetta el ole validoitu asennettavaksi, steriloítavaksi 
tai kásIteltbvSksl uudelleen.

Potilasletkusto on tarkoltettu ainoastaan kertaküyttbon. Ei saa steríloida, 
kHsItella ta l kSyttSS uudelleen. Uahdollinen laitteen rikkoutuminen kásittáá 
merkittavcin komponentin heikkenemisen ja jIrjestelmSn ríkkoutumisen. 
Uahdollisia potilaaseen kohdistuvia rískejS ovat laitteen toímintehdiríostá 
johtuva vammautuminen tai infektlosta johtuva vammautuminen, síllS laitetta 
ei ole validoitu steriloitavaksi, kSsiteltSvSksl tai kSytettavaksi uudelleen.

Pilvbsarjaa el saa k á ^ a a  y ll 24 tunnin ajan. YlikSyttS altístaa potilaan 
riskeílle, kuten kontaminaatio ja laiteviasta johtuvat vammat

Ala kytke Potllasletkustoa potilaaseen, ennen kuln kaikki letkulssa oleva 
ilman on polstettu. Ilma-anturlen tolm intaa ei saa muutella ta l yrlttaa
k le rtia . Ilmaembolia w i aiheuttaa kuoleman tai vakavan tapaturman.

Tarkasta kalkkien kertakiyttoislen vSUneiden merkinnoista nliden 
enlmmiiitpalneet. Jos tietoja el ole merkftty, SIS kayta. Varmista, etteivat 
ohjelmoidut palnerajat ytita merkittyja enimmáispaineita eivatka ole nün
alhaisla, ctta tutkimuksen laatu vaarantuu.Jos nestevSytassa káytetISn 
suurempaa palnetta, nestettá voi vuotaa, liitSntaletkuun voi syntyi repeáma 
tal potilaalle tai kSyttajSUe voi aiheutua vamma.

Asenna uusi pSivasaija:
1. Avaa injektoríluukun lukítus painikkeesta.
2. Aseta uusí pSivSsarja suoraan injektoriin.
HUOMAUTUS: PlivSsarjan maksímikáyttdaika
on 24tuntía.
3. Tydnná lukitusvivut alas.

Lukrtusvivut napsahtavat, kun 
pSivásarja on lukittunut 
paikalleen.

4. Tyonná pienilipimittainen letku 
poistoilman anturiin ja sulje 
poistoilman anturín luukku.

Olevarovainen kasítellessasl Ja tyontaessSsi piikkeJS varjoalneeseen ja 
keittosuolaliuokseen. Piikitovatteraviá ja voivat aiheuttaa henkildvamman.

Suojatulppia ei saa poistaa, ennen kuln ollaan valm iita Uitantojen 
kytkemiseen. Ulan aikainen pdlysuojusten poistaminen voi aiheuttaa 
kontamínaation.

Asenna plikkisovittimet injektoriin:
1. Napsauta piikkísovittimet páivasarjasta niita 

varten tarkoltettuihin tuloílman tunnistimiin.
HUOMAUTUS: Varmista, ettá piikkísovittimet ovat 
kohdistettuinavastaaviin nestesüilidihin. 
HUOMAUTUS: Sovittimet napsahtavat, kun ne 
lukíttuvat paikoilleen.
2. Varmista, etta poistoilman anturín luukku on 

kiinni.
3. Sulje ¡njektorin luukku.

Lataa vatjoaine:
1. Poista piikin pdlysuojus Qos se on paikallaan).
2. Piikiti varjoaíne keskimmáiseen tai kaikkeln 

oikeanpuolimmaísímpaan pílkkiln.
HUOMAUTUS: Pilkkisovitin voídaan poistaa 
injektorísta plikityksen helpottamiseksi.
3. Kiinnitá varjoaine.
HUOMAUTUS: Kiinnitá pullot purístimella. Rípusta 
pussít purístinkoukuLla.
4. Valítse nSytóstá Injector (injektori] ja valitseyksi 

varjoaínekuvake.
5. Valítse varjoainetyyppi nSytóltS ja palna sitten 

Fill (taytá).
6. Toista toíselle varjoaineelle vaiheet 1-5.

Lataa suolalluos:
1 . Poista piikin pdlysuojus (jos se on paikallaan).
2. Piikita suolalluos kalkkein 

vasemmanpuolimmaísimpaan piikkiin.
HUOMAUTUS: Pilkkisovitin voídaan poistaa 
injektorísta plikityksen helpottamiseksi.
3. Kiinnitá suolalluos.
HUOKAAUTUS: Kiinnitá pullot purístimella. Purista 
pussit purístinkoukuLla.
4. Valítse náytéstá Injector (injekton') ja valítse yksi 

suoLalíuoskuvake.
5. Paira FUI (táytá).

Potllasletkustoa ei saa kSyttSi ta i kytkeá uudelleen. Rístikontaminaatiovoi 
aiheuttaa infektion.

Asenna potilasletkusto:
1. Poista oranssi páivásarjan suojus (jos se on 

paikallaan).
2. Vie potllasletkustoa sísáán, kunnes se napsahtaa. 
HUOMAUTUS: Járjestelmá esitáyttáá 
potllasletkuston automaattisesti.Jos valot palavat 
tasaisesti sinisená, potilasletkusto on esitá^ettyja 
valmis. Jos valot ovat punaisia. potllasletkustoa ei 
ole esitaytetty. Katso \nanetsintáohjeet 
káyttooppaasta.

Valmlsteleja injektol potilas:
1. Tarkista potitasletku ilman varalta.
HUOMAUTUS: Jos lisáá esítáy^nestetta 
tarvitaan, paira injektorin palniketta 
Advance Saline (vie keittosuolaliuosta 
eteenpáin)ja pidá sita painettuna. _
Keittosuolaliuosta ^on tyy potilasletkuston lápl.
2. Irrota potilasletkuston potilaan páá injektorísta.
3. Kytke potilasletkusto potilaaseen.
4. Suoríta injektio.

Vllmelstele potllastutidmus:
1. Paina injektion pááttymisen jálkeen náytdltá 

End Exam (páátá tutkimus).
2. Kytke potilasletkusto irti injektorísta ja 

potilaasta.
3. Hávitá káytetty potilasletkusto laitoksen 

ohjelstuksen mukaisesti.
4. Tyonná uusi potilasletkusto paikalleen, kunnes 

se napsahtaa.

Poista pSivasarja:
1. (Valinnainen) Tyhjenná páivásarja. Katso 

lísáohjeíta káyttdoppaasta.
2. Paina náytdltá Eject Day Set (poista páívásarja).
3. Avaa Injektoríluukun lukitus painikkeesta.
4. Nosta Lukon vivut
6, Poista pienilápimíttainen letku poistoilman 

anturísta ja sulje poistoilman anturín luukku.
6. Hávitá vaijoaine-ja suolaliuosastiati
7. Irrota ja hávitá káytetyt káytetty páívásarja 

laitoksen ohjeiden mukaisesti.
8. Varmista, ettá poistoilman anturín luukku on 

suljettu, sulje sitten injektorin luukku.

24 tunnin kuLuessa:

Voihda nesteet torpeen mukaan:
*  Toista lisávarjoaineelle vaiheet 1-5 kohdasta Lataa varjoaine.
4 Toista lisásuolaliuokselle vaiheet 1-5 kohdasta Lataa suolalluos.

Vaihda piikki tarvittaessa:
1. Paina kumpaakin vipua piikkisovittímen 

vasemmalla ja oikealla puolella.
2. Samalla, kun painat, irrota káytetty piikki.
3. Aseta uusi piikki piikkiso'ríttimeen. 
HUOMAUTUS: Kun uutta plikkíá asennetaan, 
pydreán oranssin ílma*aukon pitáá kohdistua 
loveen sovittimen takaosassa.

Tyhjenná esitáyttósSilio torpeen mukaon:
1. Avaa ínjekteríluukun lukitus painikkeesta.
2. Poista esitáyt№sáilid ja hávitá sen nesteet laitoksen ohjelstuksen mukaisesti.
3. Aseta esitáyttdsáilid takaisin ja sulje injektorin luukku.
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Petunjuk Penggunaan

BAHASA INDONESIA
Catatan Keseiamatan Panting
Perangkat mi dimaksudkan untuk dlgunakar oleh Individu dengan pelatihan dan 
pengalaman memadai dalatn studi diagnostik dalam apllkasi x-ray.
HARAP PATUHI KEBIJAKAN INSTITUSI ANDA UNTUKTINDAKAN PEMBERIAN MEDIA 
DAN TEKNIKASEPTIK.
IndIkasI Penggunaan
Sistem Injeksi lt MEDRAD* Centargo dimaksudkan untuk tujuan penyuntikan 
khusus media kontras intravena dan tarutan bilas ke dalam tubuh manusia 
untuk studi diagnostik dalam aplikasi x-ray.
KontraindikasI
Tidak ada yang diketahui.
CATATAN: Lihat panduan pengoperasian sistem injektor untuk mengetahui 
petunjuk operasi tambaban dan petunjuk untuk mengonfigurasi sistem injektor. 
CATATAN; Lihat brosur di dalam kemasan produsen media kontras untuk 
mengetahui IndIkasI dan waktu penggunaan tertentu.
CATATAN: Jika ingin membersihkan bahan sekall pakai, gunakan hanya 
70% isopropil alkonol. Paparan agen pembersih atau disinfektan lain dapat 
menyebabkan kegagalan komponen.
CATATAN: Untuk prpdukyano diberl label lalur cairan steril, sistem penghalang 
steril mengacu paoa tutupaniiaeou.

Laporkan setiap insiden serius yang berkaitan dengan perangkat ini ke Bayer 
lradiotogy.bayer.com/contact) dan ke otoritas Егора setempat yang berkompeten 
(atau.Jika berlaku. ke otoritas benvenang yang sesuai dl negara tempat insiden 
terjadi).
Suhu pengoperasian: 16*C hingga 28*C 
Kelembapan pengoperasian: 20% hingga 90%

Д  Peringatan

Gunakan teknlk aseptik setiap saat. Penanganan yang tidak tepat dapat 
mengakibatkan infeksi.

Untuk Slang Pasien dan Spike Cadangan, periksa konten dan kemasan 
sebelum dlgunakan. Jangar gunakan jika paket steril terbuka atau rusak. 
Hal Ini dapat mengakibatkan cederá pada pasien atau pekerja.

Untuk Day Set, periksa komponen sebelum dlgunakan. Jangan dlgunakan 
Jika tutup antidebu tidak ada atau terlepas. Jangan melepas tutup antidebu 
sebelum Anda slap melakukan sambungan. Tutup antidebu yang dilepas leblh 
awal dapat mengakibatkan kontaminasi.

Jangan menginstal ulang, mensterllkan ulang, atau memproses ulang Day 
Set. Potensi kegagalan perangkat termasuk kerusakan komponen yang signifikan 
dan kegagalan sistem. Potensi rísiko pada pasien termasuk cederá karena 
kerusakan perangkat atau infeksi karena perangkat belum divalidasi untuk 
diinstal ulang, disterilisasi ulang, atau diproses kembali.

Slang Pasien ditujukan untuk sekall pakai saja. Jangan dlsterll ulang, dlproses
■ ‘ :m.....................
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pada pasien termasuk cederá xarena kerusakan perangkat atau infeksi karena

ig I
kembali, atau dlgunakan kembali. Potensi kegagalan perangkat termasuk 
kerusakan komponen yang signifikan dan kegagalan sistem. Potensi rlslko

perangkat belum divalidasi untuk disterilisasi ulang, diproses kembali, atau 
dlgunakan kembali.

jangan gunakan Day Set selama leblh dari 24 jam. Penggunaan berlebih 
menyebabkan rislko terhadap pasien, termasuk kontaminasi dan cederá akibat 
kegagalan perangkat

Jangan menyambungkan Slang Pasien ke pasten sebelum semua udara 
yang terjebakdikeluarkan. jangan memodlfikasl atau mencoba untuk 
memanipulasi pengoperasian sensor udara. Embolisasi udara dapat 
menyebabkan kematian atau cederá serius.

Periksa label bahan sekall pakai apa pun untuk mengetahui tekanan 
maksimumnya. Jika label tidak dlsertakan, iangan dlgunakan. Pastikan 
batas tekanan yang diprogram tidak meleblhi tekanan berlabel maksimum, 
tetapi juga tidak terla lu rendah sehingga dapat mengganggu kualltas studi.
Penggunaan tekanan yang leblh besar dapat menyebabkan keoocoran cairan 
atau pecahnya tabung, serta cederá pada pasien atau operator.

. - л

Memasang Day Set yang Baru:
1. Tekan tombol untuk membuka kunci pintu 

injektor.
2. Masukkan Day Set yang baru langsung ke dalam 

injektor.
CATATAN: Waktu penggunaan maksimum Day Set
adalah 24 jam.
3. Dorong tuas penguncl. Tuas 

pengunci mengeluarkan bunyí 
Klik saat Day Set terkunci di 
tempatnya.

4. Dorong tabung berdlameter 
kecil ke dalam sensor udara 
keluar dan tutup pintu sensor 
udara keluar.

Peringatan 7 7 7 0 7 ! ^

Berhati-hatIUh dalam menangani dan memasukkan spike ke dalam saline 
dan kontras. Spike Itu tajam dan dapat menyebabkan cederá.

Jangan melepas tutup antidebu sebelum Anda slap melakukan sambungan.
Tutup antidebu yang dilepas lebih awal dapat mengakibatkan kontaminasi.

Memasang Adaptor Spike ke Injektor:
1. Pasang adaptor spike dari Day Set ke pendeteksi 

udara masuk yang dítentukan.
CATATAN: Pastikan adaptor spike sejajar dengan 
reservoir cairan terkait
CATATAN: Adaptor mengeluarkan bunyi klik saat 
terkunci di tempatnya.
2. Pastikan pintu sensor udara keluar tertutup.
3. Tutup pintu injektor.

Memuat Kontras:
1. Lepas tutup antidebu pada spike (jika ada).
2. Tusuk kontras ke spike yang ada di tengah atau 

paling kanan.
CATATAN: Adaptor spike dapat dilepas dari injektor 
untuk mempermudah penusukan.
3. Tahan kontras.
CATATAN: Untuk botoL gunakan penjepit untuk 
menahan. Untuk kantong, gunakan kait penjepit 
untuk menggantung.
4. Pilíh Injector (Injektor) di display dan pilih satu 

ikon cairan kontras.
5. Pllíh jenis kontras di display dan tekan FUI (Isi).
6. Untuk kontras kedua, ulangi langkah 1-5.

Memuat Saline:
1. Lepas tutup antidebu pada spike Qika ada).
2. Tusuk saline di spike yang paling kiri,
CATATAN: Adaptorspikedapat dilepas dari injektor 
untuk mempermudah penusukan.
3. Tahan saline.
CATATAN: Untuk botol, gunakan penjepit untuk 
menahan. Untuk kantong, gunakan kait penjepit 
untuk menggantung.
4. Pilih Injector (Injekto^ di display dan pilih ikon 

cairan saline.
5. Tekan FUL (Isi) di display.

A  Peringatan

Jangan menggunakan kembali atau menyambungkan kembali Slang Pasien.
Kontaminasi sllang dapat mengakibatkan infeksi.

Memasang Slang Pasien:
1. Lepas tutup Day Set berwarna oranye (jika ada).
2. Masukkan Slang Pasien hingga berbunyi klik. 
CATATAN: Sistem akan mempersiapkan Slang 
Pasien secara otomatis.jika cahaya berwarna oiru 
solid, Slang Pasien telah dipersiapkan dan slap 
pakai. Jika cahaya berwarna merah. Slang Pasien 
belum dipersiapkan. Lihat panduan pengoperasian 
untuk mengetahui pemecahan masalah.

Menyiapkan dan Menginjeksi Pasien:
1. Periksa udara pada Slang Pasien. 
CATATAN: Jika cairan penyiapan 
tambaban diperlukan, tekan dan tahan 
tombol Advance Saline (Majukan Saline) 
pada injektor. Saline akan didorong 
melalui Slang Pasien.
2. Lepas sambungan ujung pasien pada Slang 

Pasien dari injektor.
3. Sambungkan Slang Pasien ke pasien.
4. Lakukan injeksi.

Menyelesaikan Pemeriksaan Pasien:
1. Setelah injeksi selesai, tekan End Exam (Akhiri 

Pemeriksaan) di display.
2. Lepas sambungan Slang Pasien yang telah 

dlgunakan dari injektor dan pasien.
3. Buang Slang Pasien yang telah dlgunakan, 

sesuai pedoman fasilitas.
4. Masukkan Slang Pasien yang baru hingga 

berbunyi “klik” .

■

Melepas Day Set:
1. (Opsional) Kosongkan Day Set Lihat panduan 

pengoperasian untuk mengetahui petunjuknya.
2. Tekan Eject Day Set (Lepas Day Set) dl display.
3. Tekan tombol untuk membuka iarnci pintu injeíctor.
4. Angkattuas pengunci.
5. Lepas tabung berdiameter kecil dari sensor udara 

keluar dan tutup pintu sensor udara keluar.
6. Buang wadah kontras dan saline.
7. Lepas dan buang Day Set yang telah dlgunakan, 

sesuai pedoman fasilitas.
8. Pastikan pintu sensor udara keluar tertutup, lalu 

tutup pintu injektor.

Dalam 24Jam:

Mengganti Cairan Sesuai Kebutuhon:
4  Untuk kontras tambaban, ulangi langkah 1-5 di “Memuat Kontras.”
4 Untuk saline tambaban, ulangi langkah 1-5 di “Memuat Saline.”

Mengganti Spike Jika Diperlukan:
1. Tekan kedua tuas pada sisi kiri dan kanan adaptor 

spike.
2. Saat menekannya, lepaskan spike yang telah 

dlgunakan.
3. Masukkan spike baru ke dalam adaptor spike.
CATATAN: Saat memasang spike baru, lingkaran 
lubang udara berwarna oranye harus sejajar dengan 
lekukan pada bagian belakang adaptor.

Mengosongkan Wadah Penyiapan Sesuai kebutuhan:
1 . Tekan tombol untuk membuka kunci pintu Injektor.
2. Lepas wadah penyiapan dan buang cairan sesuai dengan pedoman fasilitas.
3. Ganti wadah penyiapan, lalu tutup pintu injektor.



Hi/óng dân Si> dvng

TIÊNG VIET
Thóng báo Quan tr^ng vé An toán
Thiét b¡ náy cán 1I1/ 9C sCr dung bdi cá nhán d ir^c dáo tao dáy dú vá có kinh 
nghi^m trong nghién ci>u ch¿n doán irng dgng X*quang.
VUl LÓNG TUÁN THEO CHÍNH SÁCH CÚATÓ CHLTC CÚA BAN VÉ QUÁN LY 
PHLraNG TIÉN VA K? THUAT VÓ TRÚNG.

Hu’ó’ng dán Sú> dung
MEDRAD® Centargo'Hé théng tiém CT diriyc chi djnh 8i> dgng vói mgc dích cg 
1h¿ lá tiém chát cán quang vá dung d¡ch rva váo ffnh mach cúa ngi/cri nhám phgc 
vg các nghién cúu chán doán trong írng dgng chgp X-quang.

Chóng chi djnh
Hién khóng có.
L líU  Y: Tham kháo sách hiráng dán ván hánh hé thóng méy tiém dé biét thém 
hi/óng d in  v |n  hánh vá huó'ng d in  cáu hinh h# thóng máy tiém.
LLfU Y: Tham kháo tó’ hiróng dán di kém bao bi cúa nhá ^ n  xuát chát cán 
quang dé biét chi d|nh cg thé vá thári gian si> dgng.
LLTU V: Néu muón lám sach sán phém dúng mót lán, chi si> dgng cón isopropyl 
70%. Tiép xúc vóri chát lám sach hoéc thuóc khCr trCing khác có thé lám hóng các 
bó ph|n.
LLTU Y": Dói vól các sán phám du^c dán nhán lá duóng dán dung d¡ch vfi trüng, 
hé thóng ráo cán vó trúng dé cap dén náp ngán bgi.

Vui lóng báo mol si/ có nghiém trpng xáy ra lién quan tói thiét bj náy cho Bayer 
(radiology.bayer.com/contact) vá co quan có thám quyén cúa Cháu Áu tai d¡a 
phircrng ban (ho|c, néu ápdgng, choco'quan quánly thich hqpcúa quócgia ncri 
xáy ra SI/ có).
Nhiétdg ván hánh: 16‘ C dén 28‘ C 

Oó ám ván hánh: 20% dén 90%
?v1yf. Cánh báo

H iy  tuán thú các kjr th u ft vó trúng mgi lúe. Xir lÿ khóng dúng cách có thé gáy 
nhilm trúng.

Vói Dáy truyén djch B$nh nhán vá KIm Thay thé, Idém tra bén ngoái vá bén 
trong bao Ы tniki'c khl dúng. Khóng sú dgng néu bao Ы vó trúng dá bj mó ho$c 
hir hóng. Có thé dán dén thiromg tich cho bénh nhán hoác ngirdi ván hánh.

Vói Вф dúng Háng ngáy, kiém tra các thánh phán tnn>c khi dúng. Khóng sCr 
dgng néu bât kÿ náp chán bgi náo bj thiéu ho#c ró i ra. Khóng tháo náp chán bul 
ra cho dén khi sán sáng két nói. Víéc gó náp chán bgi ra sórm có thé gáy nhiém bán.

Khóng láp Ц!, tiét trúng (ai ho |c  tái ché lal Bó dúng Háng ngáy. Các s i/ có có
thé xáy ra vói thiét bj bao ^ m  các Ьф phán bj xuéng i^p  dáng ké vá lói hé thóng. 
Rúi rotiém én dói vói bénh nhán bao góm thi/omg tich do thiét bj hóng hoác nhiém 
trúng do thiét bj cht/a di/oc xác nhán dé di/ov láp iai, tái khCr trúng ho|c tái ché.

Dáy truyén djch ВфпЬ nhán chí d vg csó d g n g  тф1|Дп duy n h á t Khóng dirgc 
tiét trúng Iai, tái ché ho |c  tái si> dgng. Các sg có có thé xáy ra vói thiét bj bao 
góm các Ьф phán bj xuóng cáp dáng ké vá lói hé thóng. Rúi ro tiém én dói vói bénh 
nhán bao góm thircmg fa'ch do thiét bj hóng ho|c nhiém trúng do thiét bj chira duQrc 
xác nhán dé di/pv tái khO trúng, tái ché hoác tái si> dgng.

Khóng dúng Вф tiém Háng ngáy quá 24 gió. Só dgng quá míre gáy rúi ro cho 
' bénh nhán, bao góm ó nhiém vá thirong tich do thiét bj hór>g.

Khóng két nói Dáy truyén djch Bénh nhán váo bénh nhán cho dén khi t i t  
I cá khi sót tai dá d in ^  loai bó. Khóng súa dÓi h o |c  có can thiép viéc ván 
i hánh cúa Ьф cám bién khi. Híén tircmg thuyén tác khi có thé gáy tCr vong hoác 
tón thifcrng nghiém trpng.

i Cánh báo

Kiém tra nhán cúa mol aán phém dúng тф1 lén dé biét áp suát tó l da cúa 
chúng. Khóng si> dgng néu thóng Un náy khóng d u ^  cung cáp. Dám báo 
ráng g ió i han áp suát dá lép trinh khóng vippt quá áp auáttói da duve ghi 
trén nhán, nhimg khóng quá tháp tó l múc ánh huómg dén chát lupmg cúa 
nghién cóu. Viéc sódgng áp ii/c lón  hom cóthédán déntinh trang ró lichát lóng 
hoác vó óng dán vá gáy thi^mg tich cho bénh nhán hoác ngirói ván hánh.

v . / 'ï .
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Läp d | t  Bp düng H ing  ng iy :
1. Nhän nCit d i  mdr khöa cCra m iy tiim .
2. G in  Bp düng Häng ngiy mdri thing v lo
L l/U  Y: Thöi gian si> dgng t l i  da cüa B i
H ing ngay l i  24 gü.
3. Nhln e in  khöa xuing. C in 

khöa se phat ra tilng eich khi 
Bp düng Hing ngiy dirpc khöa 
v io  vj tri.

4. D ly  6ng CO dirö-ng kinh nhö 
v io  cam b iln  khöng khi d iu  ra 
v i  döng cCra cam b iln  khöng 
khi d iu  ra.

máy tiém. 
dúng

Th |n  trpng khi x ù  ly vá e lm  kirn v io  ntpóc muói vá chát cán quang.
Kim nhpn vá có thé gáy thi/omg tich.

Kh6ng tháo n ip  c h in  bui ra cho dén khl sán sáng két nói. Viéc gó náp chán 
bgi ra sóm có thé gáy nhiém bén.

L Ip  D iu  c im  Klm v io  M iy  tiem:
1. Chgp d iu  cam kim ti> Bp düng Hing ngiy v io  

bp ph it hien khi v io  di/px: chi dinh.
L lfU  Y: Dam bao d iu  cam kim th ing v&i ncri chira 
düng djch tiro’ng irng.
LLTU Y: D iu  c Im  se phat ra tilng eich khi di/pc 
khöa v io  vj tri.
2. O im  bäo cOa bö cam b iin  khi döng.
3. Döng ci/a may tüm.

N fp  C h it c in  quang:
1. Thào n ip  ch in  bgi cùa kim (néu c6).
2. Dt/a c h it c in  quang lén kim giira ho|c kim 

ngoii bén phii.
L lfU  Ÿ: CÔ thé th io  d iu  e lm  lum kh&i m iy  tiém dê 
dé dâm hem.
3. Giü сФ djnh ch it c in  quang.
L lfU  Ÿ: Vdi chai, diing kpp dé giO cé djnh. V&i tui, 
dung môc kep dé tree.
4. Chon Injector (M iy tiém) di/po hién thj v i  chon 

m |t biéu tuçmg dung djch c h it c in  quang.
5. Chpn loai c h it c in  quang dirp'c hién thj v i  nhln 

Fill (Dé d ly).
6. Déi verj ch it can quang thir hai, l|p  Ipi birôc 1-S.

N fp Nu'ö'c mu6i Sinh ly:
1. Th io  n ip  chin bui cCia kim (néu cô).
2. Dira nirö'c muéi sinh lÿ lén kim ngoii bén trii. 
L iru  Ÿ: CÖ thé thào dàu d m  kim khôi méy tiém dé 
dè dâm hem.
3. Giû cé djnh nirôc muéi sinh lÿ.
L lfU  Ÿ: Voi chai, dùng kep dé giü cé djnh. Vôi tüi, 
dùng môc kep dé treo.
4. Chpn Injector (Mày tiém) dirpc hién thj v i  chpn 

m$t biéu tirpng dung djch nuôc muéi sinh lÿ.
5. Nhén Fill (Dé dày) dirpc hién thj.

Khóng tái sú< dgng ho |c  két nÓI lai Dáy truyén djch ВфпИ nhán. Nhilm bán 
chéo có thé gáy nhiém trúng.

L ip  D ly  tru y in  djch Benh nh ln :
1. Th io  n ip  m lu cam cua Bp düng Hing ngiy 

(n lu  c6).
2. Gan D ly  truyln djch B|nh nhln v lo  cho d in  khi 

nghe tilng eich.
LU'U Y: He thing tu d$ng m li D ly  truyln dich 
B|nh nhln. N Iu d in  phat sang m lu xanh dirong 
d$m, D ly truyln djch Benh nhln d l dirpc m li v i  
s in  sing. N iu den phat sing m iu dö, D ly  truyin 
dich B|nh nhin chira dirpc rn6i. Tham kh io  hiröng 
dän van hinh d l  b ilt  eich kh ic  phgc si/ cö.

C hu ln  bj v i  Tiem cho B^nh nh ln :
1. K ilm  tra khöng khi trong Däy truyln djch 

Benh nhln.
Lt/U  Y: N lu  e in  them dung djch m ii. / " 'T N .  
nh ln  giü nüt Advance Saline (Nap [ ^  ] 
Niröc mu6i Sinh ly) tren m iy tiem. Nircrc V J ® /  
m u li sinh ly s l  dirpc d iy  qua Day tn iy ln  
djch B|nh nhln.
2. N git k it  n l i  Day truyln djch B |nh nh ln  ö- phia 

d iu  b|nh nh ln  khöi m iy  tiem.
3. N li D ly  truyln djch Benh nh ln  vpi benh nhln.
4. Thi/c h i|n  quy trinh tiem.

H oln t i t  K ilm  tra Benh nhan:
1. Sag khi tilm  xong, nh ln  End Exam (K it thiic 

K ilm  tra) dirpc h iln  thj.
2. Thao D ly  truyln djch Benh nh ln  d l  sir dgng 

khoi m iy t ilm  va benh nhan.
3. Thai bo Day truyln djch B|nh nhln da sir dgng, 

theo hirdrtg d in  ciia ccr sa.
4. Gan Day truyln djch Benh nh ln  moi vao cho 

d in  khi nghe tilng cacn.



Hirông d in  Si> dgng
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Thào Bâ dùng Hàng ngày:
1. (Không bâtbuÿc) Làm rong B$dùng Hàng ngày. 

Tham khào hud’ng dân v$n hành dé di/o'c 
hi/(7ng d in .

2. Nhén Eject Day Set (Thào Bô dùng Hàng ngày) 
di/pc hién thj.

3. Nhén nul dé tnô' khôa ci>a mày tièm.
4. Nhéc cén khôa lên.
5. Thào éng cô di/öng kinh nhô khôl câm bién 

không khi dàu ra và dông cCra càm bién không 
khi dàu ra.

6. Thài bô btnh chira chét cân quang và nirôc 
muôi stnh lÿ.

7. Thào và thài bô B$ dùng Hàng ngày dâ si> 
dgng, theo càc hirông dân vè trang thiét bL

8. Dàm bào viêc dông cCra càm bién không khi 
dàu ra, sau dô dông ci>a mày tièm.

Trong vông 24 Gid*:

Tihay thé Dung dich Khi càn:
♦  Néu muén thêm chét càn quang, l$p lai birô’c 1-5 trong mge “Nap chét càn 

quang.'
♦  Néu muén thém ni/ôv muéi Sinh lÿ, lâp lai birô« 1-S trong mge ‘ Nap NLréc 

muéi Sinh lÿ.'

Thay thé kim néu càn:
1. Nhén câ hai càn à  bên trài và phâi dàu cém kim.
2. Trong khi nhén, hây ioai bô kim dâ si> dgng,
3. Gân kim mô'i vào dàu câm kim.
Liru Ÿ: Khi lâp kim môi, lé thông ho'i trôn màu cam 
phâi thâng hàng vô-i rânh à  phia sau dàu câm.

Làm rSng BInh chCra Chét m6i Néu càn:
1 . Nhén nùtdé mô’ khôa cùa mày tièm.
2. Thào binh chi>a chét méi và thài bô dung djeh theo hu’ông dân cùa co’ sô.
3. Thay thé binh chi>a chét méi và dông o>a mày tièm.



Инсгрукиия no применению

Важное замечание по безопасности
с этим иэделием может работать персонал, имеющий соответствующую 
поаготовку и опыт проееаения аиагностических исследований с помощью 
программ для рентгенологической визуализации.
СЛЕДУЙТЕ ПРАВИЛАМ ВАШЕГО УЧРЕЖДЕНИЯ ПО ВВЕДЕНИЮ ЛЕКАРСТВЕННЫХ 
ПРЕПАРАТОВ И СОБЛЮДЕНИЮ АСЕПТИКИ.
Показания к  применению
Инъекционная система для КТ MEDRAD* Centargo предназначена непосредственно 
для внутривенного введения контрастных средств и промывочных растворов 
в организм человека в целях проведения диагностических исследований 
с использованием реняенологической визуализации.
Противопоказания
Неизвестны.
ПРИМЕЧАНИЕ: Дополнительные инструкиии по эксплуатации и инструкции по 
настройке инъекционной системы см. в руководстве по эксплуатации 
инъекционной системы.
ПРИМЕЧАНИЕ: Особые показания к применению и ограничения по времени 
использования см. в листке-вкладыще производителя контрастного средства. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Если требуется очистка одноразовых принадлежностей, 
используйте только 70 % изопропиловый спирт. Воздействие иных чистящих и 
дезинфицирующих средств может привести к повреждению компонентов системы. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Для изделий с маркировкой «Непирогенный тракт подачи 
жидкости» стерильная барьерная система обеспечивается пылезащитными 
колпачками.

Сообщайте о любых серьезных происшествиях, связанных с данным изделием, 
в компанию Bayer (radiology.bayer.com/contacQ и местные европейские 
уполномоченные органы (или, если применимо, в соответствующие 
регуляторные органы страны, в которой произошло происшествие).
Рабочая температура: от 16 *С до 28 *С 
Рабочая влажность: от 20 % до 90 %

Д  Предупреждение

Всегда соблюдайте правила асептики. Неправильное обращение с изделиями 
может привести к заражению.

Перед использованием проверьте содержимое и упаковку Линии пациента 
и иглы для прокола (заменяемой). Не используйте изделие, если стерильная 
упаковка вскрыта или повреждена. ̂  может привести к травме пациента 
или оператора.

Проверьте компоненты Суточного набора перед использованием.
Не используйте их, если пылезащитные колпачки отсутствуют или 
смещены. Не снимайте пылезащитные колпачки до момента готовности 
к соединению. Преждевременное снятие пылезащитных колпачков может 
привести кзагрязнению.

Повторная установка, поаторная стерилизация и повторная обработка 
Суточного набора запрещены. К возможным неисправностям изделия 
относят значительный износ компонентов и неправильную работу системы.
В число возможных рисков для пациента входят травмы из-за неисправности 
изделия и инфицирование, поскольку для таких изделий не проверялась 
возможность повторной установки, повторной стерилизации или повторной 
обработки.

Линия пациента предназначена только для одноразового использования. 
Повторная стерилизация, повторная обработка и повторное использование 
запрещены. К возможным неисправностям изделия относят значительный 
износ компонентов и неправильную работу системы. В число возможных рисков 
для пациента входят травмы из-за неисправности изделия и инфицирование, 
поскольку для таких изделий не проверялась возможность повторной 
стерилизации, повторной обработки или повторного использования.

Не используйте Суточный набор дольше 24 часов. Бопее длительное 
использование набора влечет за собой определенные риски для пациента, 
включая заражение и травмы в результате неисправности изделия.

А Пве«"Р

Не подсоединяйте Линию пациента к пациенту, пока не удалите из нее весь 
воздух. Не вносите изменения в конструкцию датчиков воздуха, а также не 
препятствуйте их работе. Воздушная эмболия может привести к смерти или 
причинить серьезный вред здоровью.

Проверяйте маркировку всех расходных материалов на наличие значений 
максимального давления. Если такая маркировка отсутствует, их использование 
запрещено. Убедитесь, что запрограммированный предел давления не 
превышает указанное значение максимального давления, но при этом не 
слишком низок и не отразится негативно на качестве исследования. Применение 
повышенных уровней давления может привести к утечкам жидкости, разрывам 
трубок и травме пациента или оператора.

Установка нового Суточного набора
1 . Нажмите кнопку, чтобы открыть дверцу 

инъектора.
2. Вставьте новый Суточный набор прямо 

в инъектор.
ПРИМЕЧАНИЕ: Максимальное время
использования Суточного набора —
24 часа.
3. Опустите вниз стопорные 

рычаги. Фиксация Суточного 
набора на месте подтверждается 
щелчком стопорных рычагов.

4. Вставьте трубку малого 
диаметра вдатчик выходящего 
воздуха и закройте его дверцу.

А  Предупреждение

Соблюдайте осторожность при манипуляциях с иглами и при их введении 
во флакон с контрастным средством или физиологическим раствором. 
Иглы являются острыми изделиями и могут нанести травму.

Не снимайте пылезащитные колпачки до момента готовности к соединению. 
Преждевременное снятие пылезащитных колпачков может привести 
кзагрязнению.

Установка адаптеров игл на инъектор
1. Установите адаптеры игл из Суточного набора на 

соответствующие датчики входящего воздуха.
ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь, что адаптеры игл 
совмещены с соответствующими резервуарами 
для жидкости.
ПРИМЕЧАНИЕ: Фиксация адаптеров на месте 
подтверждается щелчком.
2. Убедитесь, что дверца датчика выходящего 

воздуха закрыта.
3. Закройте дверцу инъектора.

Заправка контрастного средства
1. Снимите пылезащитный колпачок с иглы 

(при наличии).
2. Проколите емкость с контрастным средством 

средней или правой иглой.
ПРИМЕЧАНИЕ: Для удобства адаптер иглы можно
снять с инъектора.
3. Зафиксируйте контрастное средство.
ПРИМЕЧАНИЕ; Для флаконов используйте зажим
для фиксации. Для пакетов используйте крюк-
зажим для подвешивания.
4. Нажмите Инъектор на дисплее и выберите один 

значок контрастного средства.
6. Выберите тип контрастного средства на дисплее 

и нажмите Заполнение.
6. Для второго контрастного средства повторите 

этапы 1-5.

Заправка физиологического раствора
1. Снимите пылезащитный колпачок с иглы 

(при наличии).
2. Проколите емкость с физиологическим 

раствором левой иглой.
ПРИМЕЧАНИЕ: Для удобства адаптер иглы
можно снять с инъектора.
3. Зафиксируйте физиологический раствор.
ПРИМЕЧАНИЕ: Для флаконов используйте
зажим для фиксации. Для пакетов используйте
крюк-зажим для подвешивания.
4. Нажмите Инъектор на дисплее и выберите 

значок физиологического раствора.
5. Нажмите Заполнение на дисплее.

А  Предупреждение

Не используйте и не подключайте повторно Линию пациента. Перекреаное 
загрязнение может привести к заражению.

Установка линии пациента
1. Снимите оранжевый колпачок Суточного набора 

(при наличии).
2. Вставьте Пинию пациента до щелчка. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Система автоматически 
заправит Линию пациента. Если индикаторы 
горят синим. Линия пациента заправлена
и готова к использованию. Если индикаторы 
горят красным. Пиния пациента не заправлена. 
Обратитесь к руководству по эксплуатации 
для поиска и устранения неисправностей.

Подготовка пациента и инъекция
1. Проверьте Линию пациента на наличие 

воздуха.
ПРИМЕЧАНИЕ: Если требуется 
дополнительная заправочная жидкость, 
нажмите и удерживайте кнопку Подача 
физиологического раствора на инъекторе. 
Физиологический раствор будет прогтущен 
через Линию пациента.
2. Отсоедините подсоединяемый к пациенту 

конец Линии пациента от инъектора.
3. Подсоедините Линию пациента к пациенту.
4. Выполните инъекцию.

Завершение обследования пациента
1. После завершения инъекции нажмите 

Завершить обследование на дисплее.
2. Отсоедините использованную Линию 

пациента от инъектора и пациента.
3. УтилиэируйтеЛинию пациента в соответствии 

с инструкциями Вашего учреждения.
4. Вставьте новую Линию пациента до щелчка.



Инструкиий по применению

.  _ 4 .  -

Извлечение Суточного набора
1. Опорожните суточный набор (опиионально). 

Инструкции см. в руководстве по 
эксплуатации.

2. Нажмите Извлечь суточный набор на дисплее.
3. Нажмите кнопку, чтобы открыть дверцу 

икъектора.
4. Поднимите стопорные рычаги.
8. Извлеките трубку малого диаметра из датчика 

выходящего воздуха и закройте его дверцу.
6. Утилизируйте емкоаи с контрастным средством 

и физиологическим раствором.
7. Извлеките и утилизируйте использованный 

Суточный набор в соответствии с инструкциями 
вашего учреждения.

6. Убедитесь, что дверца датчика выходящего 
воздуха закрыта, затем закройте дверцу 
инъектора.

8 течение 24 часов

При необходимости замените жидкости
♦  Для добавления контрааного средства повторите этапы 1-5 в разделе 

«Заправка контрастного средства».
4  Для добавления физиологического рапзора повторите этапы 1-5 в разделе 

«Заправка физиологического раствора».

При необходимости замените иглу
1. Нажмите оба рычага елевой и правой 

аороны адаптера иглы.
2. Удерживая их нажатыми, удалите 

использованную иглу.
3. Ваэвьте новую иглу в адаптер иглы.
ПРИМЕЧАНИЕ:При установке новой иглы круглое
оранжевое вентиляционное отвераие должно
совпадать с выемкой на задней стороне адаптера.

При необходимости опорожните контейнер для прокачки расходных материалов
1. Нажмите кнопку, чтобы открыть дверцу инъектора.
2. Извлеките контейнер для прокачки расходных материалов и утилизируйте 

жидкости в соответствии с инструкциями учреждения.
3. Замените контейнер для прокачки расходных материалов и закройте дверцу 

инъектора.

Уполномоченный
представитель
на территории России:
АО «БАЙЕР»
Бизнес-юнит «Радиология», 
107113, 3-я Рыбинская ул., 
Д.18, стр.2, Москва, Россия 
те л .:+7 495 2311200 
www.bayer.ru



вод с английского языка на русский язык

Логотип

01 ноября 2021 г.

Для предоставления в компетентные органы здравоохранения Российской Федерации.

Мы, «Имаксеон Пи-Ти-Уай Лтд.», Австралия (Блок 1, 38-46 Саут-стрит, Райдалмир, Новый Южный 
Уэльс 2116, Австралия), настоящим заявляем, что инструкция по применению для медицинского 
изделия «Линия 250 см для одного пациента CENT-PL для системы инъекционной MEDRAD 
Centargo» является верной.

С уважением,

Печать:
Печать компании 
«ИМАКСЕОН ПИ-ТИ-УАЙ ЛТД»
ACN
093 950 906 
(подписано)

Саджад Джафари
Менеджер отдела нормативно-правового регулирования 
Блок 2, Саут-стрит 38-46
Райдалмир, Новый Южный Уэльс 2116, Австралия 
Моб.:+61 439078849
Адрес электронной почты: saiiad.iafari@baver.com

Штамп:
Настоящим я удостоверяю, что данный документ является верной и точной копией 
подлинного документа.

(подписано)
Джон Говард Фишер, государственный нотариус 
Парраматта, Новый Южный Уэльс 10.11.2021 г.

Логотип
«Имаксеон Райдалмир Метро Сентр, Блок 1, Саут-стрит, Тел.: - 612
Пи-Ти-Уай 38-46, Райдалмир, Новый Южный Уэльс, 8845 4999
Лтд» Австралия, 2116
АВК93 093 А/Я 6033, Сильверуотер, Новый Южный Ф акс:-612 
950 906 Уэльс, Австралия, 1811 8845 4936

info@imaxeon.com

www.imaxeon.com

ДЛЯ ОГРАНИЧЕННОГО 
ПОЛЬЗОВАНИЯ



í
/

АПОСТИЛЬ
(Гаагская конвенция от 5 октября 1961 года)

1. Страна: Австралия 
Настоящий официальный документ
2. был подписан Джоном Говардом Фишером
3. выступающим в качестве государственного нотариуса
4. скреплен печатью/штампом Джона Говарда Фишера, государственного нотариуса

Удостоверено
5. в паспортной службе г. Сиднея
6. 18 ноября 2021 года
7. Люком О ’Нилом, Министерство иностранных дел и торговли, паспортной службой г. Сиднея, 
Австралия
8. за№ иРРТ-6А-142718 
Печать:
МИНИСТЕРСТВО ИНОСТРАННЫХ ДЕЛ И ТОРГОВЛИ 
СИДНЕЙ
9. Печать/штамп
10. Подпись (подписано)

Настоящий апостиль удостоверяет исключительно подлинность подписи (если применимо) и 
полномочия лица, подписавшего официальный документ, а также, при необходимости, подлинность 
печати или штампа, которыми скреплен официальный документ. Настоящий апостиль не 
удостоверяет содержание документа, в отношении которого он был выдан. Настоящий апостиль 
может быть проверен по адресу: https://orao.dfat.gov.au/pages/veriiyapostille.aspx



Перевёл с английского языка на русский язык 
профессиональный переводчик Конькова Александра Евгеньевна

Российская Федерация 
Город Москва

Восьмое декабря две тысячи двадцать первого года.

Я, Гуркина Екатерина Владимировна, временно испол 
нотариуса города Москвы, Макаренко Алексея Алексеев 
подлинность подписи переводчика Коньковой Александры Е

Личность подписавшего документ установлена.

Подпись сделана в моем присутствии.

Зарегистрировано в реестре № 77/337-н/77-2021 -

Уплачен ного действия: ^ 0  руб. 00 коп.

Е.В. Гуркина

Всего прошито, пронумеровано и
листов 

Е.В. Гуркина


